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INTERNATIONAL

RADIOTELEGRAPfUO CONVENTION,

Signed at Berlin, November 3, 1906,

[British Ratification deposited at Berlin, June 30, 1908.1

Conrcntion Radiotdldyrapleiguc
International(" conclue entre la
Grande-Bretagne,* l'Allemagnc,
les L'tats-Unis d'Amdrigae,
t'A-tgentine, l'Ancriche, la Hon-
grie, la Belgique, In Brdsil, lac
Bulgaric, is Chili, le Danemark,
l'Bspaync, la France, la G•ece,
l'Italie, le Japon, le Mexique,
Monaco, la Norec'ge, lee Pays-
Bas, la Petse, le Portugal, la
Roumanie, la Russie, la Suede,
la Tarquie, et l'Uruguay.

LES Soussignds, Plenipoten-
tiaires des Gouvernements des
pays ci-dessus enulnGres, s'etant
reanis en Conference h Berlin,
ont, d'un commun accord et sous
reserve de ratification, arrete la
Convention suivaute :-

ARTICLE Pr.

Les Hautes Parties Contrac-
tantes s'engagent h appliquer les
dispositionsdela presente Conven-

(Translation.)

International Radiotelegraphic
Convention concluded between,
Great Britain,* Germany, the
United States of America, the
Argentine -Republic, Austria,
Hungary, Belgium, Brazil, Bul-
garia, Chili, Denmark, Spain,
France, Greece, Italy, Japan,
Mexico, Monaco, Norway, the
Netherlands, Persia, Portugal,
Roumania, Russia, Sweden,
Turkey, and Uruguay.

THE undersigned, Plenipoten-
tiaries of the Governments of the
countries enumerated above, being
assembled in conference at Berlin,
have, by common consent and
subject to ratification, agreed to
the following Convention :-

ARTICLE 1.

The High Contracting Parties
undertake to apply the provisions
of the present Convention at all

* NomE.-An Additional Agreement of the ean_e date respecting Inter-
communication between " Ship Stations " was not signed by Great Britain
(see Parliamentary Paper laid by His Majesty' s Post {vaster-General, Novem-
ber 1006) (368).

[61] B 2
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tion dans toutes les stations radio-
tdlegraphiques-stations c6tieres
et stations de bord-ouvertes an
service de la correspondance
publique entre is terre et les
navires en met qui sont 6tablies
on exploit6es par les Parties Con-
tractantes.

Elles s'engageut, en outre, it
imposer l'observation de ces dis-
positions aux exploitations pri-
vWes autorisees, soit it 6tablir on
i^ exploiter des stations coticres
radiotel6graphiques ouvertes an
service de is correspondance pu-
blique entre la terre et les navires
en mer, soit a 6tablir on A ex-
ploiter des stations radiot6ld-
graphiques ouvertes on non an
service de la correspondance
publique a bord des navires qai
portent lour pavilion.

ARTICLE 2.

Est appelee station cuticre
toute station ratliot6legraphique
etablie sur terre ferme on a bord
•d'un navire ancr6 l demeure et
utilis6e pour l'6change de la
correspondance aver lea navires
en mer.

Tonto station radiot6lugra-
-phique utablie sur an navire
autre qu'un bateau five est ap-
pel6e station de bord,

ARTICLE 3.

Los stations coticres et les
stations de bord sont tenues
d'e'changer r6ciproquement lea
radiot616grammes sans distinc-
tion du systcme radiot6ldgra-
phique adopts par ces station's.

ARTICLE 4.

2

radiotelegraph stations - coast
stations and ship stations-open
for the service of public corre-
spondence between the land and
ships at sea which are established
or worked by the Contracting
Parties.

They undertake , moreover, to
impose the observance of these
provisions upon private enter-
prises authorised either to estab-
lish or work radiotelegraph coast
stations open for the service of
public correspondence between
the land and ships at sea, or to
establish or work radiotelegraph
stations , whether open for public
correspondence or not, on board
ships which carry their flag.

ARTICLE 2.

The term " Coast Station "
means any radiotelegraph station
which is established on land or
on board a ship permanently
moored, and which is used for the
exchange of correspondence with
ships at sea.

The term " Ship Station" means
any radiotelegraph station estab-
lished on board a ship which is
not permanently moored.

ARTICLE 3.

Coast stations and ship stations
are bound to exchange radiotele-
grams reciprocally without regard
to the particular system of radio-
telegraphy adopted by these
stations.

ARTICLE 4.

Nonobstant les dispositions de Notwithstanding the provisions
l'Article 3, une station pent titre of Article 3 it station may be



allectdc a nit service do eorre-
spondance publique restreinte
ddterutind par to but de la
correspondance oil par d ' autres
circonstances inddpendantes du
systcme employe.

ARTICLE 5.

Chacune des Hautes Parties
Contractantes s'engage it faire
relier les stations cotieres all
reseau tdldgraphique par des fils
speciaux on , tout an moms, it
prendre d'autres mesures as-
surant un dchange rapide entre
les stations cotieres et le reseau
tdldgraphique.

ARTICLE 6.

Les Mutes Parties Contrac-
tantes se donnent mutuellement
connaissance des Roma des sta-
tions cotieres et des stations do
bord visdes a ]'Article 1eq ainsi
que tie toutes les indications
propres a faciliter et a aceeldrer
les debanges radiotdldgraphiques
qui seront spdcifides dans le
Iteglentent.

ARTICLE 7.

Chacune des Hautes Parties
Contractantes so rdserve la
facultd de prescrire on d'admettre
que daps les stations visdes it
]'Article let, independamrnent de
]'installation dent les indications
sont publides conformdment a
PArticle 6 , d'autres dispositifs
soient dtablis et exploitds en vue
d'une transmission radiotdldgra-
phique spdciale sans quo les
ddtails do ces dispositifs soicnt
publiss.

J

appropriated to a service of public
correspondence of a restricted
character, determined by the
object of the correspondence, or
by other circumstances indepen-
dent of the system employed.

ARTICLE 5.

Each of the High Contracting
Parties undertakes to cause its
coast stations to be connected
with the telegraph system by
means of special wires, or at least
to take such other measures as
will ensure an expeditious ex-
change of traffic between the
coast stations and the telegraph
system.

ARTICLE 6.

The High Contracting Parties
shall acquaint one another mutu-
ally with the names of the coast
stations and shipstations indicated
in Article 1, as well as with all
such particulars, proper for facili-
tating and accelerating the ex-
change of radiotelegrams , as shall
be specified in the regulations.

ARTICLE 7.

Each of the High Contracting
Parties reserves the right of pro-
scribing or permitting the estab-
lishment and working, at the
stations indicated in Article 1-
independently of the installation
of which particulars are published
in accordance with Article 6-of
other arrangements designed for
radiotelegraphic transmission of a
special character, without publish-
ing the particulars of these
arrangements.
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ARTICLE S.

L'exploitation des stations
radiotdle'graphiques est organisde,
autant que possible, de maniere k
no pas troubler le service d'autres
stations de l'espece.

Au ring 9,

Les ' stations radiotdldgra-
phiques sent obligees d'accepter
par priority absolve les appals de
ddtresse provenant des navires,
de rdpondre tie memo h ces ap-
pels et d'y dormer la suite qu'ils
comportent.

ARTICLE 10.

La taxe totale des radiotdld-
graurmes conprend :-

1. La taxe aflerente au pal•-
eours maritime, savbir:

(a:)"La taxe cotiere," qui
appartient it la station cotiere ;

(b.) La "taxe tie bord," qui
appartient a Is station de bord.

2. La taxe pour la transmis-
sion sur les Banes du rdseau
te'legraphique calculde d'apres les
regles gdndraies.

he taux de la taxe cotiere est
soumis it 1'approbation du Gou-
vernement dent releve ]a station
cotiere; eelvi de la taxe de herd,
it l'approbation du Gouvernemlent
dent le navire porte le pavilion.

Chacune de ces deux taxes
doitetre fixee suivant le tarif
par mot pur et simple, avec
minimum facultuti£ de taxe par
radiotdldgramne, sur la base de
la remuneration equitable du
travail radiotdldgrapbique. Cha-
cune d'elles no peat ddpasser un
maximum It fixer par les Hautes
Parties Contractantes.

ARTICLE S.

The working of radiotelegraph
stations shall be organised, as far'
as possible, in such a manner as
not to interfere with the working
of other stations of the kind.

ARTICLE 9.

Radiotelegraph stations are
bound to accept with absolute
priority calls of distress from
ships, to answer such calls with
similar priority, and to take the
necessary steps with regard to
them.

ARTICLE 10.

The total charge for radiotele-
grams comprises :-

1. The charge proper to the
transmission over sea, viz.:

(a) The " coast charge " which
belongs to the coast station;

(b) The "ship charge" which-
belongs to the ship station,

2. The charge for transmission
over the lines of the telegraph
system, calculated according to

-the general rules.

The rate of the coast charge is
subject to the approval of the
Government to whose authority
the coast station is subject, and
the rate of the ship charge to the
approval of the Government
whose flag the ship flies,
Each of these two charges shall

be fixed according to a tarill' pet
word pure and simple, with the
option of fixing a minimum charge
per telegram, on the basis of an
equitable remuneratiop for the
radiotelegraphic work. Each of
these charges must not exceed a
maximum to be fixed by the High
Contracting parties.
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Toutefois, chacune des Hautes
Parties Contractantes a Is facnlte
d'autoriser des taxes superieures
1 ce maximum dans Is cas de
stations d'une portee depassant
800 kilom., on de stations excep-
tionnellement ondreuses en raison
des conditions materielles de leer
installation et de ]cur exploita-
tion.

Pour les radioteldgrammes
originaires on h destination d'un
pays et echanges directement
avec lea stations cotieres de ce
pays, les Hautes Parties Con-
tractantes se donnent mutuelle-
ment connaissance des taxes
applicables h la transmission snr
les lignes de lours reseaux tele-
graphiques. Ces taxes sont celles
qui resultent du principe quo la
station cotidre dolt titre con-
sideree comme station d'origine
on de destination.

ARTICLE 11.

Les dispositions de la presente
Convention sent completees par
un Reglement qui a la meme
valour et entre en vigueur en
meme temps que Is Convention.

Les prescriptions de la pre-
sente Convention et du Regle-
ment y relatif peuvent titre h
toute dpoque modifiees d'un com-
mun accord par les Hautes
Parties Contractantes. Des con-
ferences de Plenipotentiaires on
de simples conferences adminis-
tratives, selon qu'il s'agira de ]a
Convention on du He-lenient,
auront lieu periodiquement;
chaque conference fixers elle-
meme le lieu et 1'epoque do Ia
reunion suivante.

ARTICLE 12.

Ces conferences sent eom-
posees de Delegues des Gou-

- Nevertheless, each of the High
Contracting Parties has the right
to authorise charges exceeding
this maximum in the case of
stations of a range exceeding 800
kilometres, or of stations which
are exceptionally costly by reason
of the material conditions of their
installation and working.

As regards radioteleaams origi-
nating in or destined for a country
with whose coast stations they
are directly exchanged, the High
Contracting Parties shall acquaint
one another mutually with the
charges applicable to transmission
over the lines of their telegraph
systems. The charges shall be
those which follow from the
principle that the coast station is
to be regarded as the station of
origin or of destination.

ARTICLE 11.

The provisions of the present
Convention are completed by
Regulations which have the same
validity and come into force at
the same time as the Convention.
The provisions of the present

Convention and of the Regulations
relative thereto may be modified
at any time by the High Con-
tracting Parties by common con-
sent. Conferences of Plenipoten-
tiaries or simple administrative
Conferences, according as the
Convention or the Regulations
are in question , shall take place
periodically ; each Conference will
itself fix the place and date of the
following Conference.

ARTICLE 12.

These Conferences shall be
composed of delegates of the
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verneineuts des pays ' coutrac-
tants.
Bans les deliberations , charne

pays dispose d'une souls voix.
Si on Gouvernement adhere a

la Convention pour ses Colonies,
Possessions , on Protectorats, les
conferences ult6rieures penvent
decider que ('ensemble on one
partie de ces Colonies , Posses-
sions, on Protectorats est con-
sid6r6 coimne formant un pays
pour ('application de l'alin6a pr6-
c6dent. Toutefois , le noinbre
des voix dont dispose nn Gou-
vernement , y compris ses
Colonies, Possessions , on Protec-
torats , no pent dCpasser six.

ARTICLE 19.

Un bureau international est
charge de r6unir, de coordonner
et de publier lea renseignemeuts
de touto nature relatifs a la
radiotdlegraphie, d'instruire les
demander de modification a la
Convention et an lteglement, de
faire promulguer les changements
adoptes et, en gdn6ral,de pro-
ceder a tons travaux adminis-
tratifs dont it serait saisi daps
I'intCr6t de la radiotelCgraphie
internationale.

Les frais de cette institution
sout support6s par toils les pays
contractants.

ARTICLE 14.

Chacune der, Hautes Parties
Contractantes Be reserve Is faculte
de fixer les conditions dans
lesquelles elle admet les radio-
tClegrammes en provenance on a
aestivation d'une station, soit de
boil, soit c6ti6re, qui n'est pas
soumise aux dispositions de la
prdsente Convention.

Si un radiot616gramme est

6

Governments of the contracting
countries.

In the deliberations, each
country shall have one vote only.

If a Government adheres to
the Convention for its Colonies,
Possessions or Protectorates, sub-

sequent Conferences may deter-
mine that the whole or a part of
these Colonies, Possessions or
Protectorates is to be regarded as
forming a Country for the pur-
poses of the foregoing paragraph.
But the number of votes which
one Government, including its
Colonies, Possessions or Protec-
torates, may exercise cannct
exceed six.

AuricLE 1$.

An International Bureau shall
be entrusted with the duty of
collecting, arranging, and publish-
ing information of every kind
relative to radiotelegraphy ; of
circulating in proper form pro-
posals for the modification of the
Convention and Regulations ; of
notifying the alterations adopted,
and, generally, of carrying out
any work bearing on matters of
administration which may be
assigned to it in the interests of
international radiotelegraphy.

The expenses of this institution
shall be borne by all the contract-
ing countries.

ARTICLE 14.

Each of the High Contracting
Parties reserves the right of
prescribing the conditions on
which it admits radiotelegrams
from or to a station-whether
ship or coast-which is not sub-
ject to the provisions of the
present Convention.

If a radiotelegraau is admitted,

y



adruis, his taxes ordinaires
doivont lui titre apphquces.

11 est donne tours it tout
radiotclegramme provenant dune
station de hord et rec,u par tine
station e8ticre d'un pays con-
tractant on acceptc en transit
par l'AdministraLiou d'un pays
contractant.

II est e,galement•donue tours a
tout radlotelegramme a destina-
tion d'un navire, si 1Administra-
tion d'nu pays contractant on a
acceptc to depot on si 1'Ad-
ministration d'un pays contrac-
tant 1'a acceptc on transit (Fun
pays non-contractant, sons re-
serve du droit de in station
cotitre de. refuser la trausmissiou
it into station do bord relevant
d'un pays non-contractant.

ARTICLE 15.

Les dispositions des Articles 8
of 9 de cotte Convention sort
egalenient applicables aux in-
stallations radiotelegraphiques
autres que cellos visdes it l'Ar-
ticle ler.

ARTICLE 16.

Les Couvernements qui n'ont
point pri.s part it la presente
Convention sent admis it y
adhdrer stir leaf demande.

Cette adhesion est notilice par
la voie diploniatique it celui des
Gouvernements Contractants an
sein duquel la dernidre Con-
ference a etc tenue et par
celui-ei it tons les autres.

Elle emporte de plein droit
accession it toutes Ics clauses do
la presente Convention et admis-
sion it toils his avantages y
stipules.

ARTICLE 17.

Les .dispositions des Articles
1"r, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 11, 12, et 17

7

the ordinary charges must bu
applied to it.

Every radiotelegram originat-
ing at it ship station and received
by a coast station of a contracting
country, or accepted in transit I
the Administration of it contract-
ing country, must be sent for-
ward.
Every radiotelegam intended

for it ship must also be sent for-
ward if the Administration of a
contracting country has accepted
it from the sender, or if the Ad-
ministration of it contracting
country has accepted it in transit
from a non-contracting country,
subject to the right of the coast
station to refuse to transmit it to
a ship station belonging to a non-
contracting country.

ARTICLE 15.

The provisions of Articles 8
and 9 of this Convention are also
applicable to radiotelegraph in-
stallations other than those indi-
cated in Article 1..

ARTICLE 16.

Governments which have not
taken part it the present Conven-
tion shall be allowed to adhere
thereto on their request.

This adhesion shall be notified
through the diplomatic channel
to the contracting Government
under whose auspices the last
Conference has been held, and by
it to all the others.

Adhesion involves as a matter
of right acceptance of all the
clauses of the present Convention
and admission to all the ad-
vantages stipulated therein.

ARTICLE 17.

The provisions of Articles 1.. 2,
8, 5, 6, 7, 8 , 11, 12, and 17 of the
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de In Convention telegraphique
internationale de Saint-
Peters-hour, du 10 (22) Juillet, 1875,
sent applicables a la radioteld-
graphie internationale.

ARTICLE I.S.

En cas de dissentiment entre
deux on plusieurs Gonvernements
Contractants relativement a ]'in-
terpretation on a 1'exdcution, soit
de ]a preisente Convention, soft du
R@glement preivu par ]'Article 11,
la question en litige pent, d'un
common accord, care souurise a
nn jugement arbitral. Dans cc
cas, ehacun des G oudernements
en cause en choisit un autre non
inteiressei dans la question.

La decision des arbitres est
prise a la majority absolue des
voix.
En cas de partage des voix,

les arbitres choisissent, pour
trancher Is diffdrend, un autre
Gouvernement Contractant egale-
ment ddsintdressd daps le. litige.
A defaut d'uue entente con-
cernant cc choix, chaque arbitre
propose un Gouverneineut Con-
tractant deisintdressd; it est tire
an sort entre les Gouvernements
proposes. Le tirage an sort ap-
partient an Gouvernement sur le
territoire duquel fonetionrre le
buieau international pi 'vu it
]'Article 13.

ARTICLE 19.

.Les Hautes Parties Contme-
tantes s'engagent a prendre on a
proposer it leurs Legislatures re-
spectives les mesures ndcessaires
pour assurer 1'ex6cution de ]a
prdsente Convention.

ARTICLE 20.

Les Hautes Parties Contrac-
tantes se communiqueront les

8

International Telegraph Conven-
tion of St. Petersburg of the
10/22 July 1875 are applicable to
international radiotelegraphy.

ARTICLE 18.

In case of difference between
two or more of the Contracting
Governments concerning the in-
terpretation or execution of the
present Convention or of the
Regulations provided for in Ar-
ticle 11, the question at issue may,
by common consent, be submit-
ted to arbitration. In that event,
each of the Governments con-
cerned shall choose another not
interested in the question.

The decision of the arbitrators
shall be determined by an absolute
majority of votes.

In the event of an equality of
votes, the arbitrators shall choose,
in order to settle the difference,
another Contracting Government,
also without interest in the ques-
tion. In default of agreement as
to this choice, each arbitrator
shall propose another disinterested
Contracting Government; and lots
shall be drawn between the Go-
vernments proposed.- The draw-
ing of the lots appertains to the
Government on whose territory
the International Bureau provided
for in Article 13 carries on its
work.

ARTICLE 19.

The High Contracting Parties
undertake to carry out or to pro-
pose to their respective Legisla-
tures the measures necessary to
ensure theexecution of the present
Convention.

ARTICLE 20.

The High Contracting Parties
shall communicate to one another
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lois qui auraient ddjd 6td rendues
on qui viendraient k l'@tre clans
leurs pays relativement it ]'objet
de la prdsonte Convention.

ARTICLE 21.

Les Hautes Parties Contrac-
tantes conservent leur entiere
Iibert6 relativement aux installa-
tions radiot6l6graphiq ties non
prdvues it ]'Article 1°r et, notam-
ment, aux installations navales
et militaires, lesquelles restent
soumises uniquement aux obliga-
tions prdvues aux Articles 8 ct 9
de la prdsonte Convention.

Toutefois, lorsque ces installa-
tions font de Ia correspondance
publique, cues so conforment,
pour 1'ex6cution de ce service,
aux prescriptions chi R: glement
on cc qui concerne le mode do
transmission et la cmuptabilite.

ARTICLE 22.

Ia prdsente Convention sera
raise it execution 'a partir du
1'r Juillet, 1908 , et demeurera en
vigueur pendant in temnpsindd-
termind et jusqu'i1 ]' expiration
d'ane annde a partir du jour oft
la ddnonciation en sera faite.
La ddnonciation ne produit son

effet qu it l'6gard du Gouverne-
inent as nom duquel elle a 6td
faite. Pour les autres Parties
Contractantes , la Convention
reste en vigueur.

ARTICLE 23.

La prdsente Convention sera
ratifide et les ratifications en
serout ddposdes h Berlin daps le
plus bref ddlaf possible.

En foi de quoi les Pldnipo-
tentiaires respectifs out signd la

the laws which may have already
been adopted or which may here-
after come into force in their
countries relative to the subject
matter of the present Convention.

ARTICLE 21.

The High Qontracting parties
retain their full liberty concerning
radiotelegraph installations not
covered by Article 1, and, in
particular , concerning naval and
military installations , which are
subject only to the obligations of
Articles 8 and 9 of the present
Convention.

Nevertheless , when these in-
stallations carry on public corre-
spondence, they shall conform,
for the performance of this service,
to the stipulations of the Regula-
tions so far as concerns the manner
of transmission and the account-
ing.

ARTICLE 22.

The present Convention shall
come into operation on and front
the 1st July 1908, and shall
remain in force for an indefinite
period, or until the expiration of
a year from the date of its
denunciation.

Denunciation only takes effect
as regards the Government in
whose name it is made. The
Convention shall remain in force
as regards the other Contracting
Parties.

ARTICLE 23.
S

The present Convention shall
be ratified and the ratifications
shall be deposited at Berlin with
as little delay as possible.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
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the Convention in a single, copy,
which will remain deposited in
the archives of the Imperial
German Government,. and of
which a copy will be sent to each
Party.

Done at Berlin, the 3rd No-
vember 1906.

Convention ell 1111 exelliplaim,
qui restera depose aux archives
du Gouvernement Imperial
d'Allemaane et dont nne copie
sera remise h chaque Partie.

Fait h Berlin, le 3 Novembre,
1906.

Pour la Grande-Bretagne:

H. BABINGTON SMITH.
A. E. BETHELL.
it. L. HII'PISLEY.

Peer l'Allemagne :

KItAETKE.
SYDOW.

Pour les 1 tats-Unis d'Aine'rique:

CHARLEMAGNE TOWER.
H. N. MANNEY.
JAMES ALLEN.
JOHN I. WATERBURY.

Pour ('Argentine:

J. OL1II.

Pour 1'Autriche

BARTH.
FRIES.

Pour in HOna io:

PIERRE DE SZALAY.
Dr. DE HENNYEY.
HOLLOS.

Pour la Belgique:

F. DELARGFA,
E. DUELS. _

Pour le Br isil :

CESAR Dr CAIIPOS.

Pour la Bulgarie :

IV. STOYANOVITCI.

Pour le Chili :

J. MUNOZ HURTADO.
J. MERY.

Pour Is Danemark :

N. R. MEYER.
I. A. VOEHTZ.

For Great Britain :

II. BABINGTON SMITH,
A. E. BETHELL.
B. L. HLPPISLEY.

For Germany :

KRAET ICE.
SYDOW.

For the United States of America:

CHARLEMAGNE TOWER.
H. N. MANNEY. -
JAItIES ALLEN.
JOHN I. WATERBURY.

For the Argentine Republic:

J. OLDMI.

For Austria :
BARTH.
FRIES.

For Hungary:

PIERRE Dr SZALAY.
Dr. Dr HENNYEY.
HOLLOS.

For Belgium :

F. DELABGE.
E. DUELS.

For Brazil:

CESAR Dr CAMPUS.

For Bulgaria:

IV. STOYANOVITCH.

For Chili :

J. MUNOZ HURTADO.
J. MERY.

For Denmark :

N. It. MEYER.
I. A. YOEHTZ.
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Pour 1'Espaguc :
IGNACIO MURCIA.
P.AMON ESTRADA.
RAFAEL RAVENA.
1SIDRO CALVO.
MANUEL NORfEGA.
ANTONIO PELAEZ-CA\I-
POMANES.

Pour la France:

J. BORDELONGUE.
L. GASCHARD.
BOULANGER.
A. DEVOS.

Pour ] a Grece:

T. ARGYROPOULOS.

Pour I'Italic:

J, COLOMBO.

Pour le Japon :

OSUKE ASANO.
ROKURE YASHIRO.
SHUNKICHI KIMURA.
ZIRO TANAKA.
SABURO HYAKUTAKE.

Pour 10 Mexiquo :
JOSE M. PEREZ.

Pour Monaco:

J. DEPELLEY.

Pour la Norvege :
HEFTYE.
0. T. EIDEM.

C Pour les Pays-Bas

KRU I T.
PERK.
HOVEN.

Poor la Perse:
HOVHANNES KIIAN.

Pour lc Portugal:

PAULO BENJAMIN
CABft AL.

Pour la Roumanie

C.R. CERKEZ.

959
For Spain:
IGNACIO MURCIA.
RA\R,N ESTRADA,
RAFAEL P.AVENA.
ISIDRO CALVO.
MANUEL NORIEGA.
ANTONIO PELAEZ-CAM-
POMANES.

For France :

J. BORDELONGUE.
L. GASCHARD.
BOULANGER.
A. D.EVOS.

I o; Greece :

T. ARGYROPOULOS.

Por Italy :

J. COLOMBO.

For Japan :

OSUKE ASANO.
ROKURE YASHIRO.
SHUNKICILI KIMURA.
ZIRO TANAKA.
SABURO IIYAKUTAKE.

For Mexico :

JOSE M. PEHEZ.

For Monaco:

J. DEPELLEV.

:For Norway

HEFTYPL.
0. T. EIDEM.

For the Netherlands:

KP.UYT.
PERK.
HOVEN.

For Persia:

HOVHANNLS KHAN.

For Portugal :

PAULO BENJAMIN
CABRAL.

For Roumania:

GI:. CERKEZ.
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Pour In Itussie :

A. EICHHOLZ.
A. EULER.
VICTOR BILIBINE.
A. REMMERT.
W. KEORINE.

Pour la Suede:
HERMAN RYDIN.
A. HAMILTON.

Pour la Turgnie:
NAZIF BFY.

Pour l'Uruguay:
F. A. COSTANZO.

P otocole Final.

An moment de procdder a la
signature de la Convention arr6tde
par la Conference radiotdldgra-
phique internationale do Berlin,
lea Pldnipoteutiaires soussign(s
sent convenus de cc qui suit;

1.

Les Hautes Parties Contrac-
taiites convienuent qu'a la Con-
ference prochaine le hombre des
voix dent chaque pays dispose
(Article 12 de )a Convention)
sera ddci. de an debut des delibe-
rations do maniere que les
Colonies, Possessions , ou Protee-
torats admis a bdnelicier de voix
puissent exercer leer droit do
vote an tours de tons les travaux
de cette Conference. .

La decision prise aura un effet
immediat et restera en vigueur
jusqu'iu sa modification par line
Conference ulterieure.
En cc qui concerne la pro-

chaine Conference , les demandes
tendant a l'admission de nouvelles
voix en faveur de Colonies, Pos-
sessions , on Protectorats qui
auraient adhdr6 a in Convention

12

For Russia :
A. EICHHOLZ.
A. EULER.
VICTOR BILIBINE.
A. REMMERT.
W. KEDRINE.

For Sweden :
HERMAN RYDIN.
A. HAMILTON.

For Turkey :
NAZIF BEY.

For Uruguay
F. A. COSTANZO.

(Translation.)

Ental Protocol.

At the moment of proceeding
to the signature of the Conven-
tion adopted by the International
Radiotelegraphic Conference of
Berlin, the undersigned Pleni-
potentiaries have agreed as fol-
lows :-

1.

The High Contracting Parties
agree that at the next Conference
the number of votes which each
country shall have (Article 12 of
the Convention) shall be deter-
mined at the outset of the de-
liberations, so that the Colonies,
Possessions, or Protectorates ad-
mitted to the enjoyment of votes
may be able to exercise their
right of voting throughout all the
proceedings of that Conference.

The decision arrived at shall
have immediate effect, and shall
remain in force until it is varied
by a later Conference.

So far as the next Conference
is concerned, proposals for the
admission of new votes in favour
of Colonies, Possessions, or Protec-
torates which may have adhered
to the Convention shall be ad- I
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seront adress4es all Bureau Iuter-
national six mois all moins avant
Is date de la reunion de cetto
Conference. Ces demandes seront
inunddiatement notifiees aux
autres Gouvernements Contrac-
tants, qui pourront, dans nn ddlai
do deux mois, a partir do la
remise de la notification, formuler
des demandes semblables.

if.

Cbaque Gouvernement Con-
tractant pout se reserver la
faculte de designer, suivant les
circonstances, certaines stations
cotidres qni seront exemptees de
l'obligation, imposde par l'Ar-
ticle 3 de la Convention sous ]a
condition que, des l'application de
cette mesure, it soil ouvert stir
son territoire une on plusieurs
stations soumises aux obligations
de 1'Article 3, et assurant le
service radiotdlegraphique dans
la region desservie par les stations
exemptdes d'une maniere satis-
faisant aux besoins do la corre-
spondance publique. Les Gou-
vernements qui desirent se
reserver cette facultd doivent en
Bonner notification dans Is forme
prevue all deuxidme alinea do
1'Article 16 de la Convention, an
plus tard trois mois avant la miso
en vigneur de la Convention on,
dans Is cas d'adhdsions ultdrieures,
an moment de l'adhesion.

Les Pays dont lea nonts sui-
vent declarent, des it present,
qu'ils no se reserveront pas cette
facultd:

Allemagne,
Etats-Unis d'Amdrique,
Argentine,
Autriche,
Hongrie,
Belgique,
Brdsil,
Bulgarie,

961
dressed to the International
Bureau six months at least before
the date of meeting of that Con-
ference. These proposals shall
immediately be notified to the
other Contracting Goverments,
which may, within a period of
two months from the receipt
of the notification, put forward
similar proposals.

IT.

Each Contracting Government
may reserve the power of designat-
ing, according to circumstances,
certain coast stations which shall
be exempt from the obligation
imposed by Article 3 of the Con-
vention, on condition that, on and
from the application of this pro-
vision, there shall be open on its
territory one or more stations
subject to the obligations of
Article 3 and providing for the
radiotelegraphic service in the
region served by the exempted
stations in such a manner as to
satisfy the requirements of public
correspondence. The Govern-
ments which wish to reserve this
power must notify their desire in
the form prescribed in the second
paragraph of Article 16 of' the
Convention, not later than three
months before the Convention
comes into operation, or, in the
case of later adhesions, at the
moment of adhesion.
The countries whose names

appear below declare, at once,
that they will not reserve. this

:power

German v.
United States of America.
Argentine Republic.
Austria.
Hungary.
Belgium.
Brazil.
Bulgaria.
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Chili,
Greco,
Blexique,
Monaco,
Norvege,
Pays-Bas,
Roumanic,
Russie,
Suede,
Uruguay.,

.J4

Chili.
Greece,
Mexico.
Monaco.
Norway.
Netherlands.
Roumania,
Russia.
Sweden,
Uruguay.

'111.

Le male d'exeeution des dis-
positions do ]'Article precedent
depend (lit Gouverneuient qui so
sert do la faculte d'exemption;
cc Gonvernement it pleine liberty.
do decider do temps on temps,
suivant son propre jugement,
combien de stations et quelles
stations seront exempte'es. Ce
Gouvernement a la memo liberty
en cc qui concerne le mode
d'exeertion de in condition rela-
tive it l'ouverture d'antres stations
soumises aux obligations its
]'Article 3 et assurant le service
radiotelegraphique dans la region
desservie par les stations ex-
empt6es d'une manicre satis-
faisant aux bosoms do la corre-
spondauce publiquc.

IV.

31 est entendu qu'afin de no
pas entraver les progres scienti-
fiques, les dispositions de ]'Ar-
ticle 3 de la Convention ih'em-
p6chent pas l'emploi dvenuel
d'un systeme radiotClCgraphique
incapable do communigner avee
d'antres systemes, pourvu toute-
fois quo cette incapacity soit due
.l la nature spCcifique de ca
system, et qu'elle ite snit pas
1'etfet de dispositifs adoptcs
uuiquement en vue d'empccher
l'intercommunicat.ion.

The manner of carrying out the
provisions of the preceding Article
is left to the Government which
avails itself of the right of exemp-
tion; this Government has full
liberty to decide, from time to
time, according to its own judo
ment, how many and what
stations shall he exempted. This
Government has the same liberty
in regard to the manner of carry-
ing out the condition relative to
the keeping open of other stations
subject to the obligations of Ar-
ticle 3 and providing for the radio-
telegraphic service in the region
served by the exempted stations
in such it manner as to satisfy the
requirements of public correspon-
leuce.

IV.

It is understood that, in order
that scientific progress may not
be impeded, the provisions of
Article 3 of the Convention do
not prevent the possible use of a
system of radiotelegraphy in-
capable of communicating with
other systems, provided always
that this incapacity is due to the
specific nature of the system, and
is not the result of arrangements
adopted solely with a view to
prevent intercommunication.

I

I



V.

L'adhdsion k Is Convention du
Gouvernement d'un pays ayant
des Colonies, Possessions, on Pro-
tectorats ne comporte pas l'ad-
bdsion do ses Colonies, Posses-
sions, on Protectorats, k moths
dune declaration k cot effet de la
part de ce Gouvernement. L'en-
semble de ces Colonies, Posses-
sions, et Protectorats, on chacun
d'eux sdpardment, pout faire
1'objet d'une adhesion distincte
on d'une ddnonciation distincte
Bans lea conditions prdvues aux
Articles 16 et 22 do to Con-
vention.

11 est ontendu quo les stations
k bord do navires ayant lour port
d'attache Bans une Colonie, Pos-
session, on Protectorat peuvent
titre ddsigndes comine relevant
de l'autoritd its cette Colonie,
Possession, on Protectorat.

VI.

II est pris acts do la ddclara-
tion suivante :

La deeegation Italienne en
signant la Convention doit toute-
fois faire la rdserve quo la Con-
vention no pourra titre ratifiee do
Is part de l'Italio qu'k la (late
de 1'expiration de ses contrats
avec M. Marconi et sa Com-
pagnie, on k une date plus
rapprochde si to Gouveruement
du Roi d'Italie pourra In fixer
par des ndgociations avec Al.
Marconi et sa Compaguic.

VII.

Dans le cas oti tine on
plusicurs des Ifautes Parties
Contractantes no ratifieraient pas
]a Convention, cello-ci n'en sera

[61]
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V.

The adhesion to the Convention
of the Government of a country
having Colonies, Possessions, or
Protectorates does not imply the
adhesion of its Colonies, Posses-
sions, or Protectorates in the
absence of a declaration to that
effect on the part of such Govern-
ment. A separate adhesion or a
separate denunciation may be'
made in respect of the whole of
such Colonies, Possessions, or Pro-
tectorates, taken together, or in
respect of each of them separately,
under the conditions laid down in
Articles 16 and 22 of the Conven-
tion.

It is understood that stations
on board ships having their port
of registry in a Colony, Possession,
or Protectorate may be deemed
to be subject to the authority of
such Colony, Possession, or Pro-
tectorate.

VI.

Note has been taken of the
following declaration

The Italian delegation, while
signing the Convention, must
nevertheless make the reserva-
tion that the Convention can only
be ratified by Italy at the date of
expiration of its contracts with
Mr. Marconi and his Company, or
at an earlier elate if the Italian
Government is able to arrange
accordingly by negotiation with
Mr. 11lafconi and his Company.

VII.

The Convention, in the event
of one or more of the High Con-
tracting Parties not ratifying it,
shall be none the less valid for

0

963
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pas moins valable pour les Parties
qui 1'auront ratifiee.

-.• En foi
r

, de.: quoi_ le- Pl6nipo-
tentiaires` ci-dessous . ,out •dressd
let.pr&ient , Protocole final,, qui
aura li `meme force- et la meme
vsleui; quo,. si se's . dispositions
Gtaient:_ins6r6es._slans .le...texte
meme de la Convention a laquelle
it so rapporte, et ils Wont sign6
on un exemplaire, qui. resters de'-
pos6-aux archives.du Gouverhe-
ment Imperial d'.Allemagne •et
dont , une- copio.;seha 'remise- a
chaqu'P' rtie. • -

Fait a Berlin; le 3,Novetubre,
1906.

Pour la Grande;l3retagne : ,

...H. BABINGTONSMITH.
A. E. BETHELL.. .
12, L.,:HIPPISLEY.y

Pour l,Allem,agne i -

KRAETKE.
SYDOW.

Pour lea Etats-Uhis d'Am6rique :

. CHARLM4AGNE TOWER.
H. N. MANNEr.;;,;, _ 1 • r.:, r.
JAMES ALLEN.
JOHN--, LWATERBURYt;;.

Pour ] 'Argentine:

J.',OLMI:..

Pour l'Autriche :

BARTH. . -

Pout la'IIongrie

PIERRE vi' SZALAY.
Dr. nE HENNYEY,
HOLL6S.

Pour la Belgique
F. DELARGE.-
E. BUELS.

Pour IecBrdsil:, _• ,

CESA1fiE CAMPOS:-
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the Parties which shall have
ratified it,

,In ihitness' whereof" t e nnder-
mentioned.Plenipotentiaries have
drawn,up.the.present Final Pro...
tocol, which .shall have the same
force and the same validity as if
its provisioas.werp,inserted in the
actual text of the-Convention to
which it `relates; and they have
signed it in a single copy, which
will•,'remain deposited. in the
archives of the. Imperial ' German
Goi;eiriinent, aiid of.which a cony
will , be sent to each Party:

Done at Berlin, the 3rd No-
vember, 1906.

For Great Britain:'

H, BABINGTON SMITH,
A. K. BETHELL.
Ra L. HIPPISLEY.

For Germany:
KRAETKE.
SYDOW.

For the United States of America:

.CHARLEMAGNE,.TOWEB.
H. N. MANNEY._,,;;;
JAMES ALLEN.
..JOHN I. WATERBURY.

For the Argentine -Republic :

J., OLMI.

For Austria : tif

BARTH.
- FRIES.

For Hungary :

PIERRE'BE' SZALAY.
Dr. DE HENNYEY. `
HOLL 6s.-

For Belgium: '

F. DELARGE.'
E. BUELS.

For. Brazil :;,
CESAR'iE'CAMPOS: I
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Pour la Bulgarie f

IV. STOYANOVITCH.

Pour le Chili :

J. MUROZ H'URTADO.
J. ;\IERY.

Pour le Danemark :
N. R. MEYER.
1. A. VOEHT/,.

For Bulgaria:

IV. STOYANOVITCH.

For Chile :

J. MUNOZ HURTADO.
J. MERY.

For Denmark :

N. R. MEYER.
I. A. VOEHTZ.

Pour 1'Espagne :

IGNACIO MURCIA.
RAMON ESTRADA.
RAFAEL ItAVENA.
ISIDRO CALVO.
MANUEL NORfEGA.
ANTONIO PELAEZ-CAM-
POMANES.

Pour la France:

J. BORDELONGUE.
L. GASCHARD.
BOULANGER.
A. I)EVOS.

Pour la Grece :
T. ARGYROPOULOS.

Pour 1 ' Italie:

J. COLOMBO.

Pour le Japon :

OSUKE ASANO.
ROKURE YASHIRO.
SHUNKICHI KIMURA.
ZIRO TANAKA.
SABURO HYAKUTAKE.

Pour le Mexique ;
JOSE M. PEREZ.

Pour Monaco:

J. DEPELLEY.

Pour la Norvcge :

HEFTYE.
0. T. EIDEM.

Pour les Pays-Bas :

X RUYT.
PERK.
HOVEN.
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For Spain :

I.

IGNACIO MURCIA.
RA\ION ESTRADA.
RAFAEL RAVENA.
ISIDBO CALVO.
MANUEL NORfEGA.
ANTONIO I'ELAEZ - CAM-
POMANES.

For France:
J. BORDELONGUE.
L. GASCHARD.
BOULANGER.
A. DEVOS.

For Greece:

T. ARCYROPOULOS.

For Italy :

J. COLOMBO:

For Japan:

OSUKE ASANO.'
ROKURE YASHIRO.

• SHUNKICHI KIMURA.
ZIRO TANAKA.
SABUP,O }IYAKUTAKE.

For Mexico:

JOSE M. PEREZ.

For Monaco:

J. DEPELLEY.

For Norway :

HEFTYE.
0. T. EIDE)I.

For the Netherlands:

KRUYT.
PERK.
1IOVEN.

c2
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Pour la Perse:
HOVHANNES KHAN:

Pour Is Portugal :
PAULO BENJAMIN
CABRAL.

Pour In Roumanie :
G. Rr CERKEZ.

Pour In Russie:
A. EICHHOLZ.
A. EULER.
VICTOR BILIBINE.
A. REMMERT.
W. RI DRINE.

Pour In Suede :
HERMAN RYDIN.
A. HAMILTON.

Pour In Turquie:
NAZIF BEY.'

Pour I'Uruguay :
F. A. COSTANZO.

RPylernent de Service, Anstex4 i la
Convention RadiotIlIyraphiquo
Internationale.

TABLE DES MATILRES.

Page
1. Organisation des stations

radiotelegraphiques .. 19
2. Duren du service des stations

c6ti6res ... ... ... 23
3. Redaction et depot des radio-

tologrammes ... ... 24
4. Taxation ... ... ... 25
5. Perception des taxes ... 23
G. Transmission des radiot616

grammes ... ... ... 26
(a.) Signaux de trans-

mission 26
(6.) Ordre do trausmis-

lion . .. 27
(c.) Appel des stations

radiotklegraphiques
et transmission des
radiotOlegrammes ... 28

(d.) Accuse de reception
et On du travail ... 31

(c.) Direction don-
ner ant radioteie-
grammes ... ... 32

is

For Persia :
HOVHANNES KHAN.

For Portugal :
PAULO BENJAMIN
UABRAL.

For Roumania:
G. R. CERKEZ.

For Russia :
A. EICHHOLZ.
A. EULER.
VICTOR- BILIBINE.
A. RERIMERT.
W. KEDRINE.

For Sweden: 4f'
HERMAN RYDIN.
A. HAMILTON.

For Turkey :
NAZIF BEY.

For Uruguay:
F. A. COSTANZO.

(Translation.)

Service Reg1 lotions annexed to the
International Radiotelegraphic

.Convention,

CONTENTS.

Page
1. Organisation of Radiotele-

graph Stations ... ... 19
2. Duration of Service at

Coast Stations ... 23
3. Form and Acceptance of

Radtotelegrams ... ... 24
4. Charges ... ... ... 25
5. Collection of Charges ... 26
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grams ... ... ... 26
(a.) Signals ... ... 26
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(c.) Calling of Radiotele-
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Receipt and End of
{York .. 31

(e.) Route to be followed
by Radiotelegrams 32
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Page
7. Remise des radiotdl6grammes

it destination ... ... 32
8. Telegrammes spdciaux ... 33
9. Archives ... ... ... 34

10. Ddtaxes et Remboursements 34

11. Comptabilitd ... ... 35
12. Bureau international ... 36
13. Dispositions diverses ... 37

Pago
7. Delivery of Radiotelcgrams 32

8. Special Telegrams ... ... 33
9. Records ... ... ... 34

10. Refunds and Reimburse-
ments ... ... ... 34

11. Accounts ... ... ... 35
12. International Bureau ... 36
13. Miscellaneous provisions ... 37

1. ORGANISATION DES STATIONS

RADIOTELEGRAPHIQU ES.

I.

LE choix des appareils et des
dispositifs radiotelegraphiques is
employer par les stations cotieres
et ]es stations de bord est libre.
L'installation de ces stations doit
repondre, autaut que possible,
aux progres scientifiques et
techniques.

I t.

Doux longneurs d'onde, l'une
do 300 et l'antro de 600 metres,
sent admises pour le service do
la correspondance publique gene-
rale. Tonto station c(iticre ouverte
a cc service utilise Tune on
l'autre de ces deux longueurs
d'onde . Pendant touts la duree
de son ouverture all service,
oblique station doit e^tre on 6tat
de recevoir lea appels faits an
rnoyen de salongueur d'orde,et
it n'y pout titre fait usage
d'aucune autre longueur d'ondo
pour le service de ]a corre-
spondence publique gen6rale.
Toutefois , chaque Gouvernement
pout autoriser 1'emploi dans line
station c6tiere d'autreslongueurs
d'onde destinees a assurer un
service de longue portee on nu
service autre que celui de ]a
correspondance publique gend-
rale et etabli conforntement aux
dispositions de la Convention, a
condition que ces longuenrs
d'onde no dbpassent pas 600

1. ORGANISATION OF RADIO-

TELEGRAPH STATIONS.

I.

The choice of the radiotele-
graphic apparatus and arrange-
ments to be used by coast stations
and ship stations is unrestricted.
The installation of these stations
must keep pace as far as possible
with scientific and technical
progress.

II.

Two wave-lengths, one of 300
and the other of 600 metres, are
allowed for general public corre-
spondence. Every coast station
open for this service employs one
or other of these two wave-
lengths. During the whole
period for which it is open for
service, every station must be
in a position to receive calls
made by means of its own wave-
length, and it must not make use
of any other wave-length for the
service of general public corre-
spondence. Nevertheless, each
Government may authorize the
use at any coast station of other
wave-lengths for the purpose of
providing a long-distance service,
or a service other than that of
general public correspondence,
established in accordance with
the provisions of the Convention,
on condition that these wave-
lengths do not exceed 600 metres
or do exceed 1,600 metres.
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metres on qu'e11es soient snpd-
rieures h 1,600 metres.

1. La longneur d'onde norinale
pour les-stations de bord est de
300 metres. 'route station de
bord doit etreinstalld de nuaniere
it pouvoir se servir de. cette
longueur d'onde. D'autres ]on-
gueurs d'onde peuvent ctre emn-
ploydes par ces stations h - con-
dition do ne. pas ddpasser 00
metres.

2. Les navires de faible tonnage
qui seraient- dans l'impossibilitd
inatdrielle de rdaliser le dis-
positif assnrant Is longueur
d'onde de 300 metres peuvent
titre antorisds it employer.' one
longueur d'onde infdrieure.

20

1. The normal ivave-length for
ship stations is 300 metres.
Every ship station must be in-
stalled-.in such a _way-as, to ,be
capable of using this wave-length.
Other wave - lengths may be used
by the stations on condition that
they do not exceed 600 metres.

2. Ships of small, -tonnage,
which it would be materially
impossible to equip with plant
producing a wave-length of 300
metres, may be authoi-ised to use
a shorter wave-length.

IV.

]..-11 est procede, par les soins
du'bureau-international, it 1'etab-
lissement d'une nomenclature
des stations radiotdidgraphiques
visdes it 1'Article 1"r de ]a"Co n -

vention., Cette nomenclature
donne pour chaque station.. les
renseignenrents suivants

(1.) Nom, nationality, et posi-
tion-gdographique pour les sta-
tions coheres ; nom, nationality,
signal distinctif du Code Inter-
national, et indication du. port
d'attache du navire, - pour les
stations de bord ;

(2.) Indicatif d'appel (les indi,
catifs doivent titre_ diflirencids
its tins des autres et. chacun
doit titre formd d'un groupe de
trois lettres);

(3) Portde normale,;
(4.) Systeme radiotdldgra--

phique;
(5.) Catdgorie des appareils

IV.

1.-Byahe.ageucy of the Inter-
national - Bureau, a list shall be
prepared of the: radiotelegraph
stations indicated in. Article 1 of
the Convention . This list, shall
give the following particulars
regarding each station

(1.) Name, nationality, and
geographical position in the case
of coast stations ; name, nation-
ality, distinguishing signal under
the International Code. and in-
dication of 'the ship's..port of
registry, in the case . of. ship
stations ; .: .

(2;) Call-signal(tliecall-signals
must be distinguished from one
another and must each be com-
posed of a group of three letters)

(3.) Normal range;.
(4.) System of radiotelegraphy;

(5.) Nature of receiving ap-
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recepteurs (appareils dorivants,
reception auditive ou autres);
(6.) Longueurs d'onde utilisCes

par ]a station ( la longueur
(Fonde normale est soulignde);

(7.) Nature du service ef'ectud
par la station

Conespondance publique, gend-
ra]e ;

Correspondence publique re-
streinte (correspondance avec lea
navires . . ; correspondance
avec les lignes de navigation
do . . . . ; correspondance avec
lea navires munis d'appareils du
systeme .. . &c.) ;

Correspondance publique de
longue portde;

Correspondance d'intdret privd;

Correspondancespdciale(corre-
spondance exclusivement. offi-
cielle) ; &c.;

(8.) Heures d'ouverture;
(9.) Taxe c6ti6re on de bord.

2. Sant compris, en outre, daps
hr nomenclature les renseigne-
ments relatifs aux stations radio-
tdlCgraphiques autres quo cellos
visCes 9 ]'Article 1°r de la Con-
vention qui sent communiques
an bureau international par ]'Ad-
ministration (lout dependent ces
stations.

V.
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paratus (recording, sound-reading,
or other apparatus) ;,

(6.) Wave-lengths used by the
station ( the normal wave-length
is underlined);

(7.) Nature of the service per-
formed by the station :-

General public correspondence;

Restricted public correspon-
dence (correspondence with the
ships .... ; correspondence with
the shipping lines . . . . ; corre-
spondence with ships 'equipped
with apparatus of the .. .
system ; &c.) ;

Long-distance public' corre-
spondence; .

Private correspondence of the
owners of the station;

Special correspondence (corre-
spondence of an exclusively
official nature) ; &c. ;

(8.) Hours of service ;
(9.) Coast or ship charge.

2. The list shall also comprise
such particulars with regard to
radiotelegraph stations other than
those indicated in Article 1 of the
Convention as are communicated
to the International Bureau by
the Administration to whose
authority these stations 'are
subject.

L'dchange de signaux et de
mots superllus est interdit aux
stations visdes it ]'Article der de
Is Convention . Iles essais et
des exercices no sent toiCrCs dans
ces stations quautant qu'ils ne
troublent point le service d'autres
stations.

VI.

1. Aucune station de bord no
pent etre Ctablie on exploitee

V.

The stations indicated in
Article 1 of the Convention are
prohibited from exehangitigsuper-
$uous signals and words. Trials
and practice are only permitted
at these stations in Be far as they
do not interfere with the service
of other stations.

VI.

1. No ship station may be
established or worked by any
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par tine enteeprise privdc sans
antorisation du Gouvernoment
dent depend le navire. Cette
antorisation fait l'objet dune
licence ddlivide par ce Gouverne-
ment.

2. Tonto station de bord
autorisde dolt satisfaire aux con-
ditions suivantes :-

(a.) Le systeme employs doit
titre, an systeme syntonisd;

(b.) La vitesse de. transmis-
sion et de r4ception, thus les
cireonstances normales, no doit
pas titre infdrienre h 12 mots par
minute, To mot dtant comptd it
raison do 5 lettres ;

(c.) La puissance transmise a
I'appareil radiotdldgraphique no
doit pas, daps les circonstances
normales, ddpasser tin kilowatt.
Une puissance supdrieure a nu
kilowatt pout titre employde si Is
navire se trouve daps la ncces-
site de connspondre h une
distance de plus de 300 kilo-
metres de la station eotiere la
plus rapprochde, on si, par suite
d'obstacles, la communication no
petit @tre-rdalisdc qu'au znoyen
dune augmentation de puissance.

3. Le service de la station de
,bord doit titre assure' par tin
toldgraphiste possesseur d'nn
certificat ddlivrd par le Gou-
vernement dent depend le
navire. Cc certificat constate
la valour professionnelle du tdld-
graphiste en ce qui concerue-

(a.) to rdglage des appareils

(b.) La transmission et la rd-
ception auditive h une vitesse
qui.ne doit pas titro infdrieure h
20 mots par minute ; .. .. .

(e) La connaissance des Regle-
ments applicables It 1'dchange des
communications radiotcldgre-
phiqucs.

private enterprise without the
authorisation of the Government
to whose authority the ship is
subject. This authorisation is
given by a licence issued by that
Government.

2. Every ship station which
is authorised must satisfy the
following conditions :-

(a.) The system used must be
a syntonised system;

(b.) The speed of transmission
and reception must, in normal
circumstances , not be less than
12 words a minute, five letters
being counted as one word;

(c.) The power imparted to the
radiotelegraphic apparatus must
not, in normal circumstances,
exceed one kilowatt. Power. in
excess of one kilowatt may be
used if the ship findait necessary
to exchange messages at a distance
of more than 300 kilometres from
the nearest coast station, or if, by
reason of intervening obstacles,
communication can only be effected
by an increase of power.

.3. The service of the ship sta•
tion must be carried on by a tele-
graphist holding a certificate
issued by the Government to
whose authority the ship is sub-
ject. This certificate testifies to
the technical proficiency of the
telegraphist as regards--

. (a.) The adjustment o£.appara-
tus;

(b.) Transmission and sound-
reading at a speed which must
not fall short of 20 words a
minute ;

(c.) Knowledge of the regula-
tions applicable to the exchange
of radiotelegraphic traffic.
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4. En ontre, le eertificat con-
state que le Gouvernwuent a
somnis Is tel6graphiste h l'ol
tion du secret des correspon-
dances.

Vi 1.

1. Si une Administration a
connaissance d'uno infraction h
la Convention on an Ilkgletnent
commise dans one des stations
qu'elle a autoris6es, elle constate
les faits et fixe Ice responsa-
bilit6s.
En ce qui coneerno les sta-

tions de bord, si Is responsahilit6
incombe an telegraphiste, l'Ad-
ministration prend les mesures
necessaires, et, le cas echeant,
retire le certificat. S'il est con-
state que ]'infraction risulte do
1'6tat des appareils on d'instruc-
tions donn6es an telegraphiste, it
est procCd6 do me"me 't 1'egard
de la licence aecord6e all navire.

2. Dans le cas d'infractions
reit6r6es h la charge (In m8me
navire , si los representations
faites h ]'Administration dont
depend le navire par true autre
Administration restent sans effet,
celle-ci a la facult6, apres en
avoir donne axis, d'autoriser sea
stations cotieres it no pas accepter
les communications proveuant du
navire on cause. En cas de diffe-
rend entre lea deux Administra-
tions , Is question est soumise a
un jugetnent arbitral k la de-
mando de l'un des Gouvernentents
en cause . Ia procedure est cello
indiqudo a l'Article 18 de la Con-
vention.

2. PUREE nu SERVICE DES

STATIONS C6TIERES.

VIII.

1. Le service des stations
cotieres est, autant ' que pos-
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4. In addition, the certificate

testifies that the Government has
bound the telegraphist to the
obligation of preserving the.
secrecy of correspondence.

VII.

1. If an Administration has in-
formation of a breach of the Con-
vention or of the Regulations
committed at one of the stations
which it has authorised, it shall
verify the facts and fix the
responsibility.

In the case of ship stations, if
the responsibility falls on the
telegraphist, the Administration
shall take the necessary steps,
and, if need be, withdraw his
certificate. If it is proved that
the breach was clue to the condi-
tion of the apparatus, or to in-
structions given to the tele-
graphist, similar steps shall be
taken with regard to the licence
granted to the ship.

2. In the event of repeated
breaches by the same ship, if the
representations made to the Ad-
ministration to whose authority
the ship is subject by another
Administration remain without
effect, the latter is empowered,
after giving notice, to authorise
its coast stations to refuse com-
munications from the ship in
question. In case of difference
between the two Administrations,
the question shall be submitted
to arbitration at the instance of
one of the Governments in ques-
tion. The procedure followed
shall bethatindicated in Article 18
of the Convention.

2. DURATION

STATIONS.

SERVICE AT

COAST STATIONS.

VIII.

1. The service at coast stations
is, as far as possible, permanent,
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sible, permanent, le jour et In
nuit, sans interruption.

Toutefois - certaines stations
coheres peuvent avoir an service
do dur6e limitee. Unique Ad-
ministration fixe lee heures do
service.

2. Les stations cotieres dont
le service n'est point permanent
ne penveut prendre cloture avant
d'avoir transmis tons leurs radio-
tdlegrammes aux navires qui se
tronvent dans ]cur rayon d'action
et avant' d'avoir regn de ces
navires tons les radiot6legrarnmes
annoticLs. Cette disposition est
e^alement applicable lorsque des
navires signalent leer presence
avant la cessation effective du
travail.

3. R DACTION ET DFPGT DES
PADIOTELr:GItAMI1I Pls.

IX.

Si le parcours d'un radiote'ld-
gramme s'effectue en partic sur
des lignes telegraphiques.ou par
des stations radiotcligraphiques
relevant dun Gouvernement non
contractant, it pent e"tre donne
cours .h ce radiot6ligra une, sous
]a reserve, tout an moms, que
leg Administrations dont depen-
dent ces ligues on ces stations
aient declare vouloir appliquer,
le cas echiant, les dispositions
de la Convention et du 1iegle-
ment qui sont indispensables
pour l'acheninement r6gulier des
radiot6lelgranuues et que In
connptabilit6 soft assur6e.

X.

1. Les radiot6l6grammes por-
tent enpr6ambule in mention de
service "Radio."

2. Dais la transmission des
radiot616grammes des stations de

day and night, without interrup-
tion.

Nevertheless,' certain . coast
stations may provide a service of
limited duration. Each Adminis-
tratiou fixes the hours of service.

2. Those coast stations at which
the service is not permanent must
not close before they have trans-
mitted all their radiotelegrams to
such ships as are within their
range of- transmission, and have
received from these. ships all the
radiotelegrams of which notice
lifts. been given. This provision
applies also when ships notify
their. presence before work has
actually ceased.

3. FORM AND ACCEPTANCE OF

RADIOTELEGRAMs.

Ix.

If part of the route followed by
a rlldiotelegran lies over tele-
graph lines or through radiotele-
graph stations belonging to a non-
contracting country, the radio-
telegram may be forwarded on
condition that the Administra-
tions of the countries to which
these lines or stations belong have
at the least declared their willing-
ness to apply, when occasion
arises, those provisions of the
Convention and Pegulationswhich
are essential for the proper dis-
posal of radiotelegrams, and pro-
vided also that adequate arrange-
ments are made for accounting.

X.

1. Radiotelegrams bear the
service instruction "Radio" in
the preamble. I -

2. In the transmission of radio-
telegrams from ship stations to
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bord aux stations c6ti6res, it est
fait abstraction , dans le pruau-
bule, de la date of de 1'heure do
depot.
A la r6expedition stir le

r6seau . teldgraphique , la station
c6ti6re inscrit , comme indication
du bureau d'origine, son nom
suivi de celui du . navire et elle
donne, comme heure de depot,
1'heure de reception.

coast stations the date and the
time of handing in are omitted
from the preamble.

On retransmission over the
ordinary telegraph system, the
coast station inserts, as the indi-
cation of the office of origin, its
own name followed by that of the
ship, and gives, as the time of
handing in , the time of receipt.

XT.

L'adresse des radiotCl6grammes
destines aux navirea en mer dolt
titre aussi complete quo pos-
sible. The eat obligatoirement
libellee comme suit:-

(a.) Nom du destinataire avec
indication complcmentaire, s'il y
a lint ;

(b) Nom do navire, tel qu'il
figure a la nomenclature, com-
pl Ct6 par In nationality et, an
besoin , par Is signal distinctif du
Code International , en cas d'ho-
monyuuie ;

(c.) Nom do In station cotit re,
tel qu'il figure a la nomenclature.

4. Tnxnrtox.

XII.

La taxe c6ti6re ne pout dd-
pass(,-r 60 centimes par mot, celle
de bord 40 centimes par mot.
Un minimum de taxe, qui ne

peat dCpasser Is taxe cotiere on
de bord d'un radiot6lCgramme de
10 mots, pent titre impose en ce
qui concern les taxes cotiere ou
de bord.

XIII.

Le pays sur Is territoire
duquel est Ctablie une station
cotiere servant d'intermCdiaire

XI.

The address of radiotelegrams
for ships at sea should be as
complete as possible . It must
contain the following:-

(a.) Name of addressee, with
further particulars , if necessary.

(b) Name of ship as it appears
in the list, supplemented, in the
case of ships bearing the same
name, by the nationality of the
ship, and, if necessary , its dis-
tinguishing signal under the In-
ternational Code.

(c.) Name of coast station as it
appears in the list.

4. CHARGES.

X11.

The coast charge must not
exceed 60 centimes a word , nor the
ship charge 40 centimes a word.
A minimum not exceeding the

coast charge or the ship charge
for a radiotelegram or 10 words
may be fixed either for the coast
charge or for the ship charge.

XIII.

A country on whose territory a
coast station is established which
serves as a medium for the ex-
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pour flichange de radiot6le-
grammues entre one station do
bord et au autre pays est con-
sid6r6, en ce qui concerne 1'appli-
cation des taxes t616graphiques,
comme pays de provenance on de
destination de ces radiot616-
grammes et non comme pays de
transit.

5. PERCEPTION DES TAXES.

XIV.

26

change of radiotelegrams between
a ship station and another country
is considered, for the purpose of
applying the telegraph rates, as
the country of origin or of destina-
tion of those radiotelegrams and
not as a country of transit.

5. COLLECTION OF CHARGES.

XIV.

La taxe totale des radiotdd-
grammes est perdue sur 1'expd-
diteur.

Les stations de bord doivent
possdder a cot effet les tarifs
utiles. Elles ant toutefois la
faculte' de se renseigner aupres
des stations c66eres an sujet de
la taxation de radioteldgrammes
pour lesquels elles ne possadent
pas toutes les donn6es ndces-
saires.

6. TRANSMISSION DES RADIO-
T.LGRAMMES.

(a.) Signavx tie Transmission.

XV.

Les signaux employes sont
ceux du Code Morse Inter-
national.

XVI.

Les navires en detresse font
usage du signal suivant:

r6p6t6 a do courts intervalles.
Des qu'une station pergoit le

signal do detresse, elle doit sus-
pendre toute correspondence et
no la reprendre quiapres avoir
acquis la certitude que la com-

The whole charge for radio-
telegrams is collected from the
sender.

For this purpose ship stations
must have the necessary tariffs.
Nevertheless they have the right
to obtain information from coast
stations with regard to the assess-
ment of the charge for radiotele-
grams in respect of which they do
not possess all the _ requisite
particulars.

6. TRANSMISSION OF RADIO-

TELEGRAMS.

(a.) Signals.

XV.

The signals used are those of
the International Morse Code.

XVI.

Ships in distress make use of
the following signal:-

repeated at short intervals.
As soon as a station perceives

the signal of distress it must
suspend all correspondence and
must not resume work until it
has made sure that the com-



unurication , motivee par lappel
de secours , est terminde.

Dares le cas on Is navire en
detresse ajoute a Is tin de la
sdrie do sea appels de secours
l'indicatif d'appel d'une station
ddteruni.ude, la rdponse a l'appel
riappartient qu'a colts derniere
station. A ddfaut de l'indication
dune station determinee clans
l'appel de secours, chaque station
qui pergoit cot appel est tenue
d'y rdpondre.

X1111.

1. L'indicatif d'appel, suivi des
lettres . - _ .. _ . _ .. .
" Y It B," signifie que le navire
on la station faisant l'appel desire
cornnunniquer avec la station ap-
pelde a 1'aide du Code Inter-
national de Signaux.
La combinaison des lettres

P It B est iuterdite , couture indi-
cation de service , poor tout antic
objet quo celui indiqud ci - dessus.

2. Les radiotdldgrammes peu-
vent etre rddigds h l'aide du Code
International de Signaux.

Coax qui sent adressds a une
station radiotdldgraphique en vuc
dune transmission ultdrieure ne
sont pas traduits par cette sta-
tion.

(b.) Ordre 1e Transrnission.

XVI11.

F.ntre deux stations, les radio-
telegrannnes de memo rang soot
transntis isoldment clans l'ordre'
alternatif on par series de
plusieurs radiotdldgrammes sui-
vant 1'indication do la station
cutiere, a In condition quo ]a
duree de la transmission do
chaque se'rie ne ddpasse pas 20
minutes,
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mmnication consequent upon the
call for assistance has been
completed.
When It ship in distress adds,

after a series of signals of dis-
tress, the call-signal of a particular
station , the duty of answering the
call rests with that station only.
Failing any mention of a particu-
lar station in the signal of distress,
every station which perceives the
call is bound to answer it.

XVII.

1. The call-signal followed by
the letters. _._...
" I' It B " signifies that the ship or
the station making the call wishes
to communicate with the station
called by means of the Inter-
national Code of Signals.

The combination of the letters
PR B" is prohibited, as a service

signal, for any other purpose than
that above indicated.

2. The International Code of
Signals may be used for radio-
telegrams.

Those which are addressed to a
radiotelegraph station for onward
transmission are not translated
by that station.

(7.) Order of Transncission.

XVIII.

Between two stations radiotele-
grams of the same rank are trans-
nritted separately in alternate
order or in series consisting of
several radiotelegrarns, as may he
determined by the coast station,
provided that the time occupied
in the transmission of any one
series does not exceed 20 minutes.
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(c.) Appel des Stations Radiotdld-
graphiques at Transmission des
Radiotdldgrammes, l

XIX.

1. En regle. generals, e'est la
station de bord qui appelle Is
station c3tiere.

2. L'appel ne pent titre fait,
eu regle generale, que lorsque Is
navire se trouve a une distance
de in station c8tiere inferieure a
75 pour cent de in portee normale
de cette derniere.

3. Avant de proceder a on
appol, la station de bord doit
regler to plus sensiblement pos-
sible son systeme recepteur et
s'assurer quo la station c8tiere
qu'elle vent appeler n'est pas en
communication. Si elle constate
ga'une transmission est en cours,
elle attend In premiere srispen-
sion.

4, La station de bord fait.em-
ploi, pour 1'appel, (le l'onde nor-
male de la station c8tiere.

b. Si, malgre ces precautions,
un echange radiotelegraphique
public est entravd, 1'appel doit
cesser a la premiere demande
dune station c8tiere ouverte a la
correspondance publique. Cette
station doit alors- indiquer Is
duree approxiniative de l'attente.

X x-

1. L'appel comports le signal
... 1'indicatif repute
trois fois de Is station appelee, Is
mot " de 7, suivi de l'indicatif de
In station expeditrico repe'te tiois
fois.

2. La station appelee repoud
en donnant IL signal .
suivi de l'indicatif repute trois
fois de la station correspondance,
du mot " do," de son indicatif, et
du signal .

(c.) Calling of Radiotelegraph
Stations and. Transmission of
Radiotelegra ns.

XIX.

L As a general rule, it is the
ship station which calls the coast
station.

2. The call must only be made,
as a general rule, when the dis-
tance of the ship from the coast
station is less than 75 per cent.
of the normal range of the latter.

3. Before beginning to call,
the ship station must adjust its
receiving apparatus to the highest
possible degree of sensitiveness
and make sure that the coast
station which it wishes to-call is
not engaged in communication.
If it finds that transmission is
taking place it awaits the. first
break.

4. The ship station uses, for
calling purposes, , the normal
wave-length of the coast station.

5. If in spite of these pre-
cautions the exchange of public
radiotelegraphic traffic is inter-
fered with, the call must cease at
the first request made by a coast
station open for public corre-
spondence. This station, must
then indicate approximately how
long it will be'necessary to wait.

XX.

1. The call comprises the signal
.. • the,call-signal of the

coast station thrice repeated, the
word " de " followed by the call-
signal of the transmitting station
thrice repeated.

2. The station called answers
by giving the signal
followed by the call-signal of the
calling , station . thrice repeated,
by the word " de, by its. own
call-signal, and by the signal
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XXI.

Si une station appelde no rd-
pond pas a In suite de 1'appel
(Article 20) rdpdtd trois fois it
des intervalles de deux minutes,
l'appel no pent titre repris
qu'apres un intervalle d'une
demi-heure, la station faisant
l'appel s'6tant d'abord assurde
qu'aucane communication radio-
tdl6graphiquo n'est en tours.

XXI.

If a station called does not
reply as the result of the call
(Article XX) thrice repeated at
intervals of two minutes, the call
can only be renewed after an
interval of half-an -hour, the
station making the call having
first ascertained that no radio-
telegraphic communication is in
progress.

XXII.

1. Aussitot que Is station
cotiere a rdpondu, Is station de
bord fait connaitre-

(a.) La distance du navire
a Is station cotiere on milles
nautiques;

(b.) Le relevement vrai en
degrds compt6s de 0'a 360;

(c.) La route vraie en degre's
compt6s de 0 it 360 ;

(d) La vitesse en milles
nautiques;

(c.) Le nombre de mots qu'elle
a a transmettre.

2. La station cotiere r6pond
on indiquant le nombre de mots
it transinettre an navire.

3. Si la transmission ne pout
avoir lieu immddiatement, ] a sta-
tion cotiere fait connaitre a ]a
station do bord Is dur6e approxi-
mative de l'attente.

XXIII.

Lorsqu'une station cotiere est
saisic d'appels provenant do
plusieurs stations de bord, Is sta-
tion cotiere ddcide de l'ordre dans
lequel les stations de bord se-
runt admises a dchanger leurs
corresponclances.

Pour r6glcr cut ordre, la sta-

XXII.

1. As soon as the coast station
has answered, the ship station
makes known-

(a.) The distance of the ship
from the coast station in nautical
miles.

(b.) Its true bearings in degrees
reckoned from 0 to 360.

(c.) Its true course in degrees
reckoned from 0 to 360. .

(d.) Its speed in nautical miles.

(c.) The numberof words which
it has to transmit.

2. The coast station replies by
indicating the number of words
which it has to transmit to the
ship.

3. If transmission cannot take
place at once the coast station
informs the ship station approxi-
mately how long it will be
necessary to wait.

XXIII.

When a coast station receives
calls from several ship stations,
the coast station decides the
order in which the ship stations
shall be allowed to transmit their
correspondence.

The sole consideration which
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tion coti6re s'inspire uniquement
de in n6cessit6 do permettre h
toute station intdress6e d'e'changer
Is pion grand nombre possible do
radiotdlegrammes.

XXIV.

Avant de commencer 1'6change
do la correspondance, la station
cOtiere fait connaitre it in station
do bord si in transmission doit
s'effectuer dans l'ordre alternatif
on par series (Article 18) ; cite
commence ensuite in transmission
on fait suivre ses indications du
signals (invitation h trans-
mettre).

XXV.

La transmission du radiot616-
gramme es' prceddde du signal

. ^... et terminde par
to signal . ^.... suivi do
l'indicatif do In station exp6di-
trice.

XXVI.

Lorsque le radiotdl6gcamme it
transmettre contient plus de
quaranto mots, in station expddi-
trice interrompt ]a transmission
apres chaque sdrie de vingt mots
environ par un point d'interroga-
tion ... et elle no
reprend ]a transmission qu'apres
avoir obtenu d% la station corre-
spondante in repetition du
dernier mot Bien requ suivi d'un
point d'interrogation.
Bans le cas de transmission par

series, l'aeeusd de rdception est
donn6 apres chaque radiotdld-
gramme.

XXVII.

1. Lorsque lea signaux do-
vienuent douteux , it imports
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must govern the coast station in
settling this order is the necessity
of allowing every station, con-
corned to exchange the greatest
possible numberber of radiotele-
grams.

XXIV.

Before beginning the exchange
of correspondence the coast station
informs the ship station whether
transmission is to take place in
alternate order or in series
(Article XVIII) ; it then begins
transmission or follows up these
service instructions with the
signal ... (invitation to trans-
mit).

XXV.

The transmission of a radio-
telegram is preceded by the signal
.... and terminated by

the signal ..., followed,
by the call-signal of the trams-'
mittiug station.

- XXVI.

When the radiotelegram to be
transmitted contains more than
40 words the transmitting station
interrupts transmission after each
series of about 20 words with a,
mark of interrogation ......,
and only continues transmission
after having obtained from the
receiving station the repetition
of the last word duly received,
followed by a mark of interroga-
tion.

In the case of transmission by
series, an acknowledgment of .
receipt is given after each radio=
telegram.

XXVII.

1. When the signals become
doubtful, it is important that
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d'avoir recours a tonics les res-
sources possibles pour l'achtve-
ment de la transmission. A cot
effet, le radiot616gramme est
r6p6t6, a la demande de in station
rcceptrice,sans toutefois depasser
trois r6p6titions. Si, malgr6 cette
triple transmission, lea signaux
sort toujours illisibles, le radio-
te'legrammie est annul6. Si
l'accuse do reception n'est pas
requ, la station transmettrice
appelle de nouveau In station
eo•respondante. Si aucune r6-
ponse n'est faite apres trois
appels, la transmission n'est pas
poursuivie.

2. Si la station r6ceptrice juge
que, malgr6 une reception de-
fectueuse, le radiot6l6grannne
pout @tre remis, elle inscrit la
mention de service: " Reception
douteuse" h la fin du preanibule
et donne tours an radiotele-
gramnne.

31

recourse should be had to all
possible means for effecting trans-
mission. For this purpose the
radiotelegram is repeated, at the
request of the receiving station,
but not more than three times.
If, in spite of this triple trans-
mission, the signals are still
unreadable, the radiotelegrain is
cancelled. Tf an acknowledgment
of receipt is not received the
transmitting station again calls
the receiving station. If no reply
is made after three calls, trans-
mission is not continued.

2. If the receiving station, in
spite of defective reception, thinks
that the radiotelegram may be
delivered, it inserts the service
instruction " Reception doubtful "
at the end of the preamble and
sends on the radiotelegrain.

XXVIII.

Toutes les stations sent tenues
d'ecbanger le trafic aver Ic
mininumn do d6ponse d'6ucrgie
n6cessaire pour assurer line borne
communication.

XXVIII.

All stations are bound to ex-
change traffic with the minimum
expenditure of energy required
for obtaining effective communi-
cation.

(d.) Accuse de Reception at Fin (id.) Acknowledgment of Receipt
the Travail. and End of ]fork.

XXIX.

1. I;accusc de reception se
demo dans la forum preseritc
par le R6gloment t616graphique
international prdedd6 de l'indi-
catif do In station transmettrice
et suivi de l'indicatif de la station
reccptrice.

2. La fin du travail entre deux
stations est indiqu6e par chaque
station an moyen du signal
. . . - . - suivi do son indi-
catif.

[Cl]

XXIX.

1. The acknowledgment of re-
ceipt is given in the form pre-
scribed by the International Tole-
graph Regulations preceded by
the call-signal of the transmitting
station and followed by the call-
signal of the receiving station.
The end of work between two

stations is indicated by each
station by means of the signal
... - . - followed by its call-
signal.

ll
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(e.) Direction it donner aux
Radiotetlegraminnes.

xxx.

1. En Principe, la station do
bord transnnct ses radiottld-
grammes a Is station cotiere la
plus rapproclide.

2. Toutefois un expediteur a
bord d'un navire a le droit
d'indiquer la station cQtiere par
lagwelle ii ddsire que soil radio-
tdldgramme soft expddid.
La station de bord attend alors

jusqu'a cc que cette station
cotiere soit la plus rapprochde.
Si cette condition West pas
realisable, it n'est donne satis-
faction h l'expdditeur que si la
transmission pent s'effectucr sans
troubler le service d'autres
stations.

7. REMISE DES RADIOTPLF`-

GRAMMES A DESTINATION.

XXXI.

Lorsque pour into cause quel-
conque un radiotdlegram;ne
provenant d'un navire en mer ne
pent titre remis an destinataire,
it est dmis un avis de non-remise.
Cet avis est transmis an navire,
s'il est possible. Lorsqu'un radio-
tdldgraliune parvenu a une station
de bord no pent titre remis,cette
station en fait part all bureau
d'origine par avis de service.
Cot avis est transmis, autant quo
possible, a la station cotiere par
laquelle a transitd le radiotdld-
gramme, on le cas dchdant a la
station cOtie're la plus rapprochde.

XXXII.

Si le navire auquel est destind
un radiotdldgramme n'a pas
siguald sa presence a la station

32

(e.) Route to be followed by Radio-
telegrams.

xxx.

1. As a general principle, the
ship station transmits its radio-
telegrams to the nearest coast
station.

2. Nevertheless, a sender on
board ship is at liberty to indicate
the coast station by which be
desires his radiotelegram to be
despatched.
The ship station then waits

until this coast station becomes
the nearest. If this condition
cannot be fulfilled, the sender's
wishes are only complied with if
transmission can be effected with-
out interfering with the service of
other stations.

7. DELIVERY OF RADIOTELEGRADIS.

XXXI.

When for any reason whatever
a radiotelegram from a ship at sea
cannot be delivered to the ad-
dressee, an advice of non-delivery
is sent. This advice is trans-
mitted, if possible, to the ship.
When a radiotelegram reaching a
ship station cannot be delivered,
that station informs the office of
origin by means of a service
advice. This advice is transmit-
ted, as far as possible, to the coast
station through which the radio-
telegram has been received, or, if
the circumstances require it, to
the nearest coast station.

XXXII.

If the ship to which a radio-
telegram is addressed has not
notified its presence to the coast
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contra dints le ddlai indignu par
l'expediteu1 on, a defaut d'mlc
Celle indication, jusqu'au matin
(lit vingt-neuvidme jour suivant,
cette station cotiere en donee
avis it 1'expe'diteur.

Celui-ci a ]a faculte de do-
mander par axis do service taxe,
telegraphfque on postal, adresse
a la station cotiere, que son radio-
telegraunue soft retenu pendant
une nouvelle periode de trente
fours pour i•tre transmis an mrvire
et ainsi do suite. A defaut
d'une telee demance, Is radio-
telegramine est mis an rebut a
la fie du trentieme jour (jour do
depot non cmnpris).

Toutefois, si la station cotiure a
I'assurance que le tlavlre cat
sorti do son rayon d'action avant
gn'elle ait pit Itti transnlettre le
radiotelegranuue, catte station en
arise l'expe'ditcur,

station within the period indicated
by the sender, or, failing such
indication, before the morning of
the 29th day, the coast station
advises the sender to that effect.

The latter has the right to
request, by a paid telegraphic or
postal service message addressed
to the coast station, that his radio-
telegram may be retained for a
further period of 30 clays for
transmission to the ship, and so
on. Failing a request to this
effect, the radiotelegrain is treated
as undeliverable at the end of the
30th day (the day of handing in
not included).

Neverthcless,if the coast station
knows that the ship has passed
beyond its range of transmission
before the radiotelegram could he
transmitted to it, that station
advises the sender accordingly.

8, TF:LF]l;RAMMES sri crAux,

XSXIII.

No sont pas admis

(a.) Los telegranunes avec re-
ponse payee ;

(b.) Les teldgrannnes -niandats;
(c.) Les telegrammes avec

collation nenient ;
(d.) Les tklegranuues avee

accuse de reception ;
(e.) Les telegrannnes it faire

sufvre;
(f.) Les telegrammes do service

taxes, sauf en ce qui coucerne le
parcours sur los lignes du reseau
telexaphique;

(q.) Les telegrammes urgeuts,
sauf en cc qui concerne le
parcours sur lea lignes du reseau
telegraphique , sons reserve do
l'application des prescriptions (lit
Rag!ement telegraphigne inter-
national;

[61]

S. SPECIAL TELEGRAMS,

XXXIII.

The following are not adluft-
ted :-

(a.) Telegrams with prepaid
replies.

(b.) Telegraph Money Orders.
(c.) Collated telegrams.

(d.) Telegraus with acknow-
ledgment of receipt.

(e.) Telegrams " to follow."

( f.) Paid service telegrams,
except as regards transmission
over the ordinary telegraph
system.

(q.) Urgent telegrams , except
as regards transmission over the
ordinary telegraph system, sub-
ject to the provisions of the Inter-
national Telegraph Regulations.

R
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(h.) Les tdlegrammes a remettre (k.) Telegrams to be delivered
par exprdg on par poste, by express or by post.

9. ARCHIVES,

'XXXIV,

Les originaux des radiotelc-
grammes et les documents y re-
latife retenus par les Administra-
tions on les exploitations privdes
sent conserves an moins pendant
douze mois a compter du mois
qui suit le mois du depot du
radiotdldgramme avec toutes les
precautions n4cessaires au point
do vue du secret.

Ces originaux et documents
sent, autant que possible, envoyes
an moins une fors par mois, par
les stations de bord, aux Adminis-
trations dont elles reldvent.

9. RECORDS.

XXXIV;

The originals of radiotelegrams
and the documents relating to
them retained by the Administra-
tions or private enterprises are
preserved for at least 12 months,
reckoned from the month follow-
ing that of handing in, with all
necessary precautions to secure
secrecy.

These originals and documents
are, as far as possible, sent at least
once a month by ship stations to
the Administrations to whose
authority they are subject.

10. D9TAXES ET REMBOURSE-
MENTS.

XXXV:

11. En cc qui concerne les d&
taxes et remboursements ii est
fait application des dispositions
du Rdglement tdlegraphique in-
ternational en tenant compte des
restrictions indiqudes h 1'Article
XXXIII du present RAglement
et sons les reserves suivantes :-

Le temps employe pour la
transmission radiotelegraphique,
ainsi que ]a duree du sdjour du
radioteldgramme dans la station
c6ti6re on dans la station de
bord, no comptent pas dans les
ddlais concernant lee ddtaxes et
remboursements.

Le remboursement est sup-
porte par lea diffdrentes Adminis-
trations on exploitations privdes
qui ont participe a l'aehemine-
ment du radiotdldgramme, chaque
Administration abandonnant sa

10. REFUNDS AND REIMBURSE-
MENTS.

XXXV.

1. Refunds and reimbursements
are governed by the provisions of
the InternationalTelegraph Regu-
lations, regard being had to the
restrictions indicated in Article
XXXIII of the present Regula-
tions and subject to the following
reservations

The time occupied in trans-
mission by radiotelegraphy and
the time during which the radio-
telegram remains at the coast
station or at the ship station are
not reckoned in the periods of
delay which give rise to refunds
and reimbursements.
The reimbursement is borne by

the different Administrations or
private enterprises which have
taken part in the transmission of
the radiotelegram, each Adminis-
tration foregoing its proportion
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part de taxe . Toutefois , les radio-
telegrammes auxquels sont ap-
plicables lea Articles VII et VIII
de la Convention do Saint-
Petersbourg restent soumis aux
dispositions du Reglement tele-
graphique international, sauf
lorsque l'acceptation de ces
radiotelegrammes est Is resultat
dime erreur de service.

of the charge. Nevertheless,
radiotelegrams which come under
Articles VII and VIII of the Con-
vention of, St. Petersburg remain
subject to. the provisions of the
International Telegraph Regula-
tions, except when it is clue tq.an
error of !service that such radio-
telegrams have been accepted.

2. Lorsque l'accusd de recep-
tion d'un radiotelegramme n'est
pas parvenu a la station qui 1'a
transmis, in taxe nest reinboursee
que lorsqu'il a eta etabli que Is
mdiotelegramme donne lieu a
remboursement.

It. COMPTABILIT$.

XXXVI.

1. Les taxes cdtieres et de bord
n'entrent pas dans les comptes
prevus par Is Reglement tele-
graphique international.

Les comptes concernant ces
taxes sont liquides -par lea Ad-
ministrations des Gouvernements
interesses. Its sent etablis par
les Administrations dont relevent
lea stations cotiPres et commu-
niques par elles aux Administra-
tions interessees.

2. Pour.la transmission sur lea
lignes du resean telegraphique, Is
radiotelegramme est traite, an
point de vue des comptes, con-
formement an Reglement tele-
graphique international.

3 Pour lea radiotelegrammes
originaires des navires, l'Adminis-
tration dont releve la station de
bord est debitee par celle dont
releve la station cotiQre des taxes
eotihres et telegraphiques ordi-
naires perques 'a bord des na-
vires.

Pour les radiotelegrammes k
[61]

2. When the acknowledgment
of receipt of a radiotelegram has
not reached the station which
transmitted the radiotelegram,
the charge is only,refunded after
it has' been proved that the. radio-
telegram is one which gives rise
to reimbursement.

. 11. ACCOUNTS.

983

XXXVI.

1. The coast and ship 'ehaiges
do not enter into '.tlje,accounts for
which provision is made, in the
International ' Telegraph Regula-
tions.

The accounts relating to these
charges ' are. settled - by-the Ad-
ministrations of the-Governments
concerned. They are prepared by
the Administrations responsible
for the coast stations and are
communicated by them to the
Administrations concerned.

2. In respect of transmission
over the ordinary telegraph system
a radiotelegram is treated, for ac-
counting purposes, in accordance
with the International Telegraph
Regulations.

3. In respect of radiotelegrams
from ships, the Administration
responsible for the ship station is
debited by the. Administration
responsible for the coast station
with the coast and ordinary tele-
graph charges collected on. board
the ship.

In respect- of radiotelegrams
E2
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destination des navires,l'Adnrinis-
tration qui a perqu les taxes est
ddbitde directement par 1'Ad-
ministration dent releve Is sta-
tion cotiere des taxes cotieres et
de bord. Cette derniere crddite
l'Administration dont releve to
navire de in taxe de hord.

Toutefois, dans le cas ou 1'Ad-
ministration qui a perqu les
taxes est in memo quo cello dent
releve In station de bord, In taxe
de bord n'ost pas ddhitde par
1'Administration dent depend in
station cotiere.

4. Les comptes mensuels ser-
vant de, base a Is comptabilitd
spdciale des radiotdlCramrnes
sort Ctablis radiotdldgramme par
radiotdldgramme avec toutes lea
indications utiles et dans un
ddlai de six mois A partir (lit
mois auquel ils as rapportent.

5. Les Gouvernements as rc-
servent Is facultd do prendre
entre eux et avec les exploita-
tions privdes (entrepreneurs ex-
ploitant. des stations radiotelG-
graphiques, compagnies do navi-
gation, &e,) des arrangements
spdciaux en vue do 1'adoption
d'autres dispositions concernant
la comptabilitd.

12. BUREAU INTERNATIONAL,

XXXVII.

Le Bureau International des
Administrations Tdldgraphiques
sera charge sons reserve du eon-
sentement du Gouvernement de
In Conf6ddratiou Suisse et de
1'approbation de l'Union Tde-
graphique, des attributions d6-
termin6es a 1'Article 13 tie In
Convention.

Les ddpenses suppldmentaires
resultant du fonetionuement du
Bureau International, en ce qui
concerne ]a radiot6ldgraphie, no

addressed to ships, the Adminis=
tration which has collected the
charges is debited directly by the
Administration responsible for
the coast station with the coast
and ship charges. The latter
Administration credits the Ad-
ministration responsible for the
ship with the ship charge.

Nevertheless, in cases where
the Administration which has
collected the charges is that
responsible for the ship station,,
the ship charge is not debited by
the Administration responsible for
the coast station.

4. The monthly accounts on
which the special accounting in
respect of radiotelegrams is based
are prepared radiotelegram by
radiotelegram, with all the
necessary particulars, within six
months from the month to which
they relate.

5. The Governments reserve
the right of making between
themselves and in their dealings
with private enterprises (organisa-
tions working radiotelegraph
stations, shipping companies, &c)
special arrangements for the
adoption of other methods of
accounting.

12. INTERNATIONAL BUREAU.

XXXVII.

The International Bureau of
Telegraph Administrations will
be entrusted, subject to the con-
sent of the Government of the
Swiss Confederation and to the
approval of the Telegraph Union,
with the functions specified in
Article 13 of the Convention.

The additional expenses result-
ing from the exercise by the
International Bureau of its fulm-
tions in respect of radiotelegraphy



doivent pas dipasscr 40,000 fr.
par an, non compris les frail
speciaux auxquels donne lieu la
reunion d'une Conference Inter-
nationale.

Cos dispenses font ]'objet d'un
decompte special et it est fait ap-
plication it leur sujet des disposi-
tions du RJglement telugraphiq'Ie
international. Toutefois, en at-
tendant la reunion do la pro-
chains Conference, chaque Gou-
vernement contractant fait con-
naitre an Bureau International
la classe daps laquellc it desire
etre inscrit.

XXXVIII.

Les dif'erentesAdministrations
font parvenir an Bureau filter-
national un tableau conforme an
models ci-joint et contenaut les
indications enumerees dans le (lit
tableau pour les stations visees it
]'Article IV du I:eglement. Les
modifications survenucs et les
supplements sent communiques
par les Administrations an Bureau
International du 1°! all 10 de
chaque mois. A ]'aide do ces
communications, le Bureau Inter-
national dresse une nomenclature
qu'il tient an courant. La nomen-
clature et sea supplements sont
imprimes of distribues aux
Administrations interessees; ils
penvent e'galement etre vendus
all public an prix de revient.

Le Bureau International veille
it cc que ]'adoption d'indicatifs
identiques pour les stationsradio-
telegraphiques soit evitde.

13. DISrOSITIOcs DIVERSES.

XXXIX.

Les Administrations facilitent
Is communication aux agences

37 9S5
must not exceed 40,000 francs
per annum, not including extra-
ordinary expenditure occasioned
by the assembling of an Inter-
national Conference.

These expenses form the sub-
ject of a special account, and the
provisions of the International
Telegraph Regulations are ap-
plicable to them. Nevertheless,
pending the meeting of the next
Conference, each contracting Go-
vernment shall notify to the
International Bureau the class
in which it wishes to be in-
eluded.

XXXVIII.

The various Administrations
shall supply the International
Bureau with a Return in con-
formity with the annexed model,
containing the particulars speci-
lied therein in respect of the
stations indicated in Article IV
of the Regulations. Subsequent
modifications and additions shall
be communicated by the Ad-
ministrations to the International
Bureau between the 1st and 10th
of each month. By means of the
information thus communicated
the International Bureau shall
prepare a list and keep it up to
(late. The list and its supple-
ments shall be printed and dis-
tributed to the Administrations
concerned; they may also be
sold to the public at cost price.

The International Bureau shall
take care that the same call-
signals are not adopted for
different radiotelegraph stations.

13. MISCELLANEOUS PROVISIONS!

XXXIX,

The Ad ministrationsshall facili•
tats arrangements for commani=
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d'informations maritimes qu'elles
agreent des renseig'nements con-
cernant les avaries et sinistres
maritimes -du presentant `tin
interet grineral.pour la navigation
doiifles stations cotieres peuvent
regulierement Bonner communi-
cation.

eating to such maritime news
agencies as they think fit such
information respectirig wrecks
and shipping casualties,. or of
general interest for purposes. of
navigation, as, can properly be
communicated to them by their
coast stations.

XL.

pubhque.

Les transmission's echatigees
entre`1es stations'de bord vises a
I'Article 1" do la Convention
doivent s'effectuer de maniere a
us pas troubler le service "des
stations cotieres, celles-ci devant
avoir, en regle generale, le droit
de priorite pour la correspondance

L : A moms d'arrangeinents
speciaux entre les interesses, les
dispositions du present Reglement
sont applicables , par analogie, a
1'echangeradiotelegraphigne entre
deiik navires en mer; saof les
exceptions suivantes -

(a) "Article'XIV.' Ia tare de
bord` revenant an "iiavire trans-
metteur e'st' perque''s=.Texpe-
diteur et.celle-re'venant an navire
recepfeur -est persue7 stir le
destinataire

(b.) Art. XVIII. L'ordre de
transmission est regle chaque foie
de`eonimun 'accord entre' les
stations correspondantes;

- (6.)- Art. XXXVI. Les taxes
des radiotdlegrammes en question
n'entrent pas dans les- comptes
prevus a cet'"Article, ces- taxes
etant acquises aux Administra-
tions qui les ontencaissees.

2 'I.a retransmission des' radio-

.
Traffic exchanged between the

ship stations:indicated in-Article 1
of the Convention must be so
regulated as not to interfere with
the service of coast stations, the
latter being entitled as a general
rule to priority for purposes of
public correspondence.

XLI.

1. In, the absence of special
arrangeents between the parties
concerned, the provisions of the
present regulations are applic-
able, by analogy, to"the exchange
of radiotelegraphictraffic between
two ships at sea, with" the follow-
ing exceptions:-- "

(a.) Article XIV.-The ship
charge accruing to the transmit-
ting ship ' is collected from the
sender, and that accruing Ao the
receiving ship is collected from
the addressee.

(b.) ' Art. XVIIL-The order of
transmission is settled on each
occasion by mutual. agreement
between the communicating
stations.

(c) Art. XXXV1.-The charges
in respect of the radiotelegrams
in question do not enter into the
accounts provided for-in Article
XXXVI. these charges being
retained by the Administrations
which have collected them.

- 2,` The retransmissiori of radio-"



39

tdldgrammes dchanges entre les
navires en mer est subordonnde
a des arrangements spdciaux entre
les intdressds.

telegrams exchanged between
ships at sea is subject to special
arrangements between the parties
concerned.

XLII.

Les dispositions du Rdglement
tdldgraphique international sont
applieables, par analogie, a In cor-
respondance radioteldgraphique
en tant qu 'elles ne sont pas con-
traires aux dispositions du present
Rdglement.

Conformdment a l'Article Xl
de la Convention de Berlin, cc
Rdglement entrera en vigueur le
1,r Juillet, 1908.

En foi de quoi lee Plenipo-
tentiaires respectifs ont signd le
Rdglement en un exemplaire, qui
restera depose aux archives du
Gouvernement Imperial d'tllle-
magne et dout nne copie sera
remise a chaque Partie.

Fait a Berlin , Is 3 Novembre,
1906.

Pour la Grande -Bretagne:
H. BABINGTON SMITH.
A. E. BETHELL.
R. L. HIPPISLEY.

Pour 1 ' Allemagne :

KRAETKE.
SYDOW.

Pour les E`tats-Unis d'Amerique :

CHARLEMAGNE TOWER.
H. N. MANNEY.
JAMES ALLEN.
JOHN I. WATERBURY.

Pour 1'Argentine:
J. OLMI.

Pour 1'Autriche:

BARTH.
FRIES.

XLII.

The provisions of the Inter-
national Telegraph Regulations
are applicable , by analogy, to
radiotelegraphic correspondence
in so far as they are not incon-
sistent with the provisions of the
present Regulations.

In conformity with Article XI
of the Convention of Berlin, these
Regulations shall come into force
on the 1st July, 1908..

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the Regulations in a single copy,
which will remain deposited in
the archives of the Imperial
German Government, and of
which a copy shall be sent to
each Party.

Done at Berlin , the 3rd Novem-
ber, 1906.

For Great Britain:

H. BABINGTON SMITH.
A. E. BETHELL.
R. L. HIPPISLEY.

For Germany:

KRAETKE.
SYDOW.

For the United States of America :

CHARLEMAGNE TOWER.
H. N. MANNEY.
JAMES ALLEN.
JOHN I. WATERBURY.

For the Argentine Republic:.

J. OLMI.

For Austria :

BARTH.
FRIES.

987
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Pour la Hongrie:

PIERRE DE SZALAY.
Dr. DE HENNYEY.
HOLLOS.

four la Belgique :

F. DELARGE.
E. BUELS.

Pour le Bresil:

CESAR DE CAMPOS.

Pour la Bulgarie :

IV. STOYANOVITCH.

Pour le Chili :

J. MUROZ HURTADO.
J. MERY.

Pour Is Danemark :

N. R. MEYER.
I.-A. VOEHTZ.
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For Hungary :
PIERRE DE SZALAY.
Dr. DE HENNYEY.
HOLL6S."

For Belgium :

F. DELARGE.
E. BUELS.

For Brazil:

CESAR DE CAMPOS.

For Bulgaria:

IV. STOYANOVITCH.

For Chile :

J. MUROZ HURTADO.
J. MERY.

For Denmark:

N. It MEYER.
1. A; VOEHTZ.

Pour I'Espagne :

IGNACIO MURCIA.
RAMON ESTRADA.
RAFAEL RAVENA.
ISIDRO CALVO.
MANUEL NORIEGA.
ANTONIO PELAEZ-CAM-
POMANES.

Pour la France:

J. BORDELONGUE.
L. GASCHARD.
BOULANGER.
A. DEVOS.

Pour la Gr^:ce : -

T. ARGYROPOIILOS.

Pour I' Italic :

it. COLOMBO.

Pont le Japon

OSUKE ASANO.
ROKURE YASHIRO.
SHUNKICHI KIMURA.
ZIRO TANAKA.
SABURO HYAKUTAKE.

Pour le Mexique :
JOSE` M. PEREZ.

For Spain :

IGNACIO 11IURCIA.
RAMON ESTRADA.
RAFAEL RAVENA.
ISIDRO CALVO.
MANUEL NORIEGA.
ANTONIO PELAEZ - CAM-
POMANES.

For France:

J. BORDELONGUE.
L. GASCHARD.
BOULANGER.
A. DEVOS.

For Greece:

T. ARGYROI'OULOS.

For Italy:

J. COLOMBO.

For Japan :

OSUKE ASANO.
ROKURE YASHIRO.
SHUNKICHI KIMUR.A.
ZIRO TANAKA.
SABURO HYAKUTAKE.

For Mexico :

JOSE M. PEREZ.
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Pour Monaco:

J. DEPELLEY.

For Monaco :

J. DEPELLEY.

Pour la Noracge :

HEFTYE.
0. T. EIDEM.

Pour les Pays-Bas :

KRUYT.
PERK.
HOVEN.

Pour la Perse:

HOVHANNES KHAN.

Pour le Portugal :

PAULO BENJAMIN
CABRAL.

Pour la Rouiuanie :

GR. CERKEZ.

Pour Ia Russie:

A. EICHHOLZ.
A. EULER.
VICTOR BILIBINE.
A. REMMERT.
W. KEORINE.

Pour la Suede :
HERMAN RYDIN.
A. HAMILTON.

Pour Is Turquie :

NAZIF BEY.

Pour 1'Uruguay:

Y. A. COSTANZO.

For Norway :

HEFTYE.
0. T. EIDEM.

For the Netherlands:

KRUVT.
PERK.
HOVEN.

For Persia :

HOVHANNES KHAN.

For Portugal :

PAULO BENJAMIN
CABRAL.

For Roumania:

GB. CERKEZ.

For Russia:

A. EICHHOLZ.
A. EULER.
VICTOR BILIBINE.
A. REMMERT.
W. KEDIIINE.

For Sweden:

HERMAN RYDIN.
A. HAMILTON.

For Turkey:

NAZIF BEY.

For Uruguay:

F. A. COSTANZO.



Nationalit.

Position
gdographique.

Indicatif d'Appel.

Porte normale.

SystPme
radiotel6graphique.

CiatMgorie des
Appareils r6cepteurs
(Appareils ecrivants,
Appareils h Reception
auditive ou autres).

Longueurs d'Onde
(la Longueur d'Onde
normalo est soulign6e).

Nature du Service
efiectu6 par la Station.

Heures d'Ouverturo
(avee 1'Indieation du -
Meridien auquel elles
se rapportent).

Taxe cttibre avee
indication du Mini-
mum do Taxe.

0
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Nationality.

Geographical Position.

Call-Signal.

Normal Range.

System of Radiotele-
graphy.

Nature of Receiving
Apparatus (Recording
Apparatus , Sound-
Reading , or other
Apparatus).

Wave-lengths ( the nor-
mal Wave-length is
underlined).

Nature of Service per-
formed by the Station.

Hours of Service (show-
ing the Meridian to
which they refer).

Coast Charge, showing
Minimum Charge.
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Nationalite.

Signal distluctif do
Code International de
Signaux.

Indication du Port
d'Attache.

Indleatif d'Appel.

Portce normale.

Systhme
rndiot6legraphirjue.

Categorie des
Appareils r4cepteurs
(Appareils derivants,
Appareils I. Reception
auditive on mrfres).

Longueurs d'Onde
(la Longueur d'Onde
normale est soulignee).

Nature du Service
efootueo par In
Station,

Heures d'Ouverture.

Taxe de bord avee
Indication du Mini-
mum do Taxe.
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Nationality.

Distinguishing Signal
under the International
Code of Signals.

Port of Registry.

Call-Signal.

Normal Range.

to
System of Radiotele-
graphy. 2

w
0 Nature of Receiving

Apparatus (Recording a
Apparatus, Sound-
Reading, or other
Apparatus).

Wave-lengths ( the nor-
mal Wave-length is
underlined).

Nature of Service per-
formed by the Station.

Hours of Service.

Ship Charge , showing
Minimum Charge.

0

866 C,p
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RATIFICATIONS.

TILE Ratifications of the following States have, tip to the present,
been deposited at Berlin on the dates mentioned : CON

GREAT BRITAIN* ...

AUSTRIA-HUNGARY ...

BELGIUM ...

BRAZIL ... ..,

BULGARIA... ...

DEialARK... ...

GERMANY ... ...

JAPAN* ...

MEXICO ... ...

NETHERLANDS

NORWAY ... ..

PORTUGAL

ROUMANIA

RUSSIA ...

SPAIN ...

SWEDEN ... •.

EX ACCESSIONS.

(I.) BRITISH

Ashanti.
Australia , Commonwealth of.
Bahamas.
Barbados.
Basutoland.
Bechuanaland Protectorate.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Canada, Dominion of.
Cape Colony. iK
Ceylon.
Cyprus.
East Africa Protectorate.
Falkland Islands.

June 30, 1908.

Jan. 17, 1909.

Feb. 21, 1907.

July 2, 1908.

May 29, 1908.

.June 10, 1907.

Mar. 18, 1908.

June 14, 1908.

Oct. 15, 1907.

July 14, 1907.

Oct. 19, 1907.'

Feb. 26, 1909.

May 31, 1907.

July 8, 1908.

May 29, 1908.

Feb., 6, 1908.

COLONIES, &C.*

Fiji.
Gambia.
Gibraltar.
Gold Coast Colony.
Hong Kong.
India.
Jamaica.
Labuan.
Leeward Islands.
Malta.
Mauritiu .
Natal.
New Zealand , Dominion of.
Northern Nigeria.
North-Western Rhodesia.

* (Subject to the reservation as regards the right of exemption referred
to in Article II of the Final Protocol (see p. la).)



Nyasaland Protectorate.
St. Helena.
Seychelles.
Sierra Leone.
Somaliland Protectorate.
Southern Nigeria.
Southern Rhodesia.
Straits Settlements.
Swaziland.
Trausyaal.)

47

Trinidad.
Turks Islands.
Uganda Protectorate.

^e\,Veihaiwei.
? 1Vestern Pacific Protectorate,.
Windward Islands, viz.

Grenada.
St. Lucia.
St. Vincent.

(2.) GEIF>I N1 acceded on behalf of hor Protectorates.
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